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O‘ZBEKISTONDAGI ZIYORAT TURIZMIDA
DINIY FENOMENNING AHAMIYATI

Xotamxonov Muhammadjon Murodjon o’g ‘li
O zbekiston xalgaro islom akademiyasi
Qiyosiy dinshunoslik yo ‘nalishi 1-kurs magistranti

Annotatsiya: Ushbu magolada avvalambor, ziyoratgoh atamasi hagida gisgacha
tushuncha, uning rivojlanishi tarixi, ziyorat turizm sohasiga kiritilayotgan investitsiyalar
va yaratilayotgan imkoniyatlar haqida ma’lumotlar berib o’tilgan. Shuningdek,
yurtimizda ushbu sohaga qaratilgan e’tibor, yaratilgan shart-sharoitlar hagida keng
yoritilib o’tilgan. Bundan tashqari, ziyoratgohlar bilan bog’liq diniy fenomenologik
jarayonlarga to’xtalib o’tilgan.

Kalit so‘zlar. turizm, ziyorat, ziyoratgoh, din, strategiya, turistlar, fenomen, tarixiy
obidalar, turistik shaharlar.

Ziyorat turizm - sayohat, sayyohlik, sayohat qilish, faol ilmiy-estetik
ko’nikmalarni egallash turlaridan biri. Ziyorat turizmi deganda esa jismoniy shaxsning
doimiy istigomat joyidan, ma’rifiy, kasbiy, amaliy borilgan joyda haq to’lanadigan
faoliyat bilan shug’ullanmagan holda uzog’i bilan 1 oy muddatga jo’nab ketish
tushuniladi. Ko’pgina mamlakatlarda ziyorat turizmi davlat igtisodiyotining rivojlangan
sohasi hisoblanadi. Chunki turli mamlakatlarga sayohat qilishni istamaydigan inson
bo’lmasa kerak.

Dunyoda turizmning 200 dan ortiq turlari bo‘lib, ular orasida ziyorat turizmi tez
rivojlanayotgan, istigbolli yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. Mamlakatimizda ilgari
tarixiy, madaniy turizm bilan cheklanib qolingan bo‘lsa, oxirgi besh yilda safari (cho‘l),
etnografik, gastronomik yangi yo‘nalishlar qatorida ziyorat turizmiga ham alohida e’tibor
qaratilmoqda. Chunki O‘zbekiston bu borada yuqori salohiyatga ega bo‘lib,
imkoniyatlaridan to‘liq foydalana olmayotgani ayni hagigat. Islom sivilizatsiyasi beshigi,
ma’rifat va madaniyat markazi sifatida tanilgan yurtimizda dinimiz rivoji, jahon ilmu fani
taraqqiyotiga hissa qo‘shgan allomalar, mutafakkir olimlar, ulamolar va ulug‘ avliyolar
yetishib chiggan. Dunyoda ularning ziyoratgoh va muborak gadamjolarini ziyorat
qilishga ehtiyoj yuqori. Ayni shu maqgsadda, ya’ni o‘zga madaniyatlar bilan yaqindan
tashishish, boshga hudud tarixi, mugaddas ziyoratgohlari hagida tarixiy bilimlarga ega
bo‘lish, muborak manzillarni ziyorat qilishga garatilgan ziyorat turizmi shakllandi.

Ziyorat turizmi yo‘nalishida to‘g‘ri targ‘ibotni yo‘lga qo‘yish va ziyorat ob’ektlari
haqida ilmiy asoslangan ma’lumotlarni taqdim etish maqsadida 2021 yil 24 fevralda
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining “Ichki va ziyorat turizmini
rivojlantirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida” gi 100-sonli Qarori gabul
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gilinib, ushbu garorga muvofiq Ziyorat turizmini rivojlantirishni muvofiglashtirish
kengashi tashkil etildi. Muvofiglashtirish kengashining asosiy vazifalari etib quyidagilar
belgilandi:

v O‘zbekistonning ziyorat turizmi salohiyatini to‘liq o‘rganish, ma’lumotlarni
tizimlashtirish, ziyoratgohlar, ulamolar va ularning ilmiy meros hagidailmiy asoslangan
ma’lumotlarni shakllantirish;

v turizmi bozoridagi real ehtiyojni markazlashgan tarzda tahlil gilish;

v targ‘ibot ishlarini sifatli va puxta tashkil qilish;

v media kontent, audiovizual mahsulotlar, magolavabroshyuralar uchunilmiy
asoslangan materiallarni ko‘rib chiqish va ma’qullash;
v moddiy madaniy meros ob’ektlaridagi axborot tablolari, gidlar va ekskursiya

etakchilarining ekskursiya materiallari uchun sifatli materiallar  shakllantirilishini
muvofiglashtirish;

v turli konfessiyalarning moddiy madaniy meros ob’ektlari uchun ziyorat
odobi bo‘yicha tavsiyalar tayyorlanishini tashkil gilish.

Mamlakatimizdagi mavjud ziyorat turizmi salohiyatidan yanada unumli
foydalanish, O‘zbekiston zaminini dunyo sivilizatsiyasining muhim makazlaridan biri
sfatida namoyon qilish, jahon hamjamiyati va xalgaro tashkilotlarning yuqgori
e’tiroflariga sazovor bo‘lish, shuningdek, ziyorat turizmi xizmatlarini diversifikatsiya
qilish va turizm eksportini oshirish hamda O°‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
“O‘zbekiston Respublikasida ichki va ziyorat turizmini yanada rivojlantirish
choratadbirlari to‘g‘risida” 2021 yil 9 fevraldagi PF-6165-son Farmoni ijrosini ta’minlash
magsadida 2022 yil 20 mayda O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
“Xalqaro ziyorat turizmi haftaligi”’ni tashkil etish va o‘tkazish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi 282-sonli Qarori gabul qilindi. O°zbekiston bugun dunyoga yangi
imkoniyatlarni ochayotgan, bargaror rivojlanayotgan, ziyorat va sayohat uchun xavfsiz
mamlakat sifatida yanada kengroq tanilmoqda. Prezidentimiz tomonidan ‘“Tabarruk
ziyorat” turizm konsepsiyasining tasdiglanishi, yaqinda bo‘lib o‘tgan Shanxay hamkorlik
tashkilotining Samarqand sammitida O‘zbekiston a’zo davlatlarda 2023 yilni turizmni
rivojlantirish yili deb e’lon qilishi uning xalqaro ahamiyatini yaqqolroq namoyon etdi.
Albatta amalga oshirilayotan islohotlar xorijliklarning yurtimizga tashrifi uchun muhim
omil hisoblanadi.

Xulosa. Har bir davlatning rivojlanish tarixiga nazar soladigan bo’lsak, albatta
turizm bilan bog’liq bo’ladi. Har bir davlat 0’z yurtini butun dunyoga tanitish uchun ham
0’zining turizm sohasini yetarli ehtiyojlar bilan ta’minlaydi.

Biz bu magqolani to’liq yoritib berish jarayonida turizmning qadimgi davrlardan
buyon to hozirgacha rivojlanib kelayotganiga amin bo’ldik. Shunday ekan, biz qanday
sohaga qiziqishimizdan qat’ity nazar turizm sohasi bilan 0’zimizning hayotiy
faoliyatimizni bog’lashimiz zarur. Oxirgi 3-4 vyildan buyon turizm sohasiga
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qaratilayotgan e’tibor juda ham katta. Bu sohaga kirib kelgan inson hech gachon uni tark
eta olmaydi. O’z rivoji uchun sarmoyakiritgan har bir davlat kelgusi yillarda rivojlangan
davlatlar orasida eng yuqori dargjani egallaydi.

Biz ham 0’z ajdodlarimizdan qolgan merosni butun dunyoga tanitishimiz lozim.
Bugungi kunda hukumat tomonidan turizm sohasini modernizatsiya qilish, davlatda
transport va mehmonxona infrastrukturasini yaxshilash, hamda turizmda normativ
huquqgiy bazani mukammallashtirish sohalarida ulkan ishlar amalga oshirilmoqda

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR ILOVALAR

1. Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022 yil 28 yanvardagi “2022-2026 yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot Strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-60-
sonli Farmoni.

2. O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021 yil 24 fevraldagi “Ichki va
ziyorat turizmini rivojlantirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida” gi
100-sonli Qarori.

3. Erkayeva Barno Abdurahimovna “O’zbekistonda tarixiy-madaniy turizmni
rivojlantirishning ijtimoiy-iqtisodiy jihatlari ™.

4. Ro’ziyev Sh. “ O’zbekistonda tarixiy- madaniy turizmni rivojlantirishning tashkiliy
iqtisodiy mexanizmini indikativ boshqarish metodikasi”.

Internet saytlari

1. https://lex.uz/acty/-65108

http: //www.newjournal.org/ Volume-46 Issue-4 February 2024


http://www.newjournal.org/
https://lex.uz/acts/-65108

JOURNAL OF NEW CENTURY INNOVATIONS

YK 547.785.51
NEFT TAYYORLASH MASKANI QURILMALARIDA XAVFSIZ
ISHLASH USULLARINI TAKOMILLASHTIRISH

Jakbarov Dilshodbek Voxobjon o°‘g‘li
Namangan davlat universiteti, mustaqil izlanuvchi
E-mail: dilik6109@gmail.com7elefon: (97)206-71-01

Annotatsiya: Ushbu magolada neft tayyorlash maskani texnologik qurilmalari va
ularning xavfsiz ishlash usullari yoritiladi. Shuningdek, neft tayyorlash maskani
texnologik qurilmalaridaxavfsiz ishlash usullarini takomillashtirish tizimi o’rganiladi.

Kalit so’zlar: Neft tayyorlash maskani, texnologik qurilmalar, mahsulot,
samaradorlik, xavfsiz ishlash usullari, texnologiyalar.

Respublikamizda neft va gaz gazib olish samaradorligini oshirishning istigbolli
yo’llarini qidirish, yangi texnika va texnologiyalami qo’llash, konlami ishlatishning
samarali yo’llarini joriy etish, gatlam bosimini saqlash, qoldiq neft mahsulotlarini
qazib olishning arzon texnologiyalarini qo’llash kabilar orqali xalq xo’jaligi uchun
ko’proq miqdordagi mahsulot yetkazib berish bugungi kunda mutaxassislarimiz oldida
turgan dolzarb vazifalardan biridir.

Neft tayyorlash maskani texnologik qurilmalariga kiruvchi jihozlaming
nomenklaturasi yuzlab nomlami tashkil qiladi, neft gaz sanoatini yiiqori ko’rsatkichda
o'sb borayotganligi ulaming tezkor yangilanishga, mukammal yangi turlarmi va
konstruktsiyalarini yaratishga to’g’ri kelmoqda. Texnik vositalarni ko’p shaklli
ekanligi, ulaming bir tizimga keltirish hamda o’rganish kerakligini talab qildi.
Mashinalar, jihozlar, mexanizmlar, inshootlar, mexanizatsiyalash vositalan va hamma
asboblar sakkizta guruhga va bir nechta guruhchalarga ajratib o’rganiladi.[1]

1- guruh. Quduglardan suyuglik va gazni gazib chigarish uchun kerakli jihozlam
ing tasnifi normal ishlami amalga oshirishga moslashtirilgan bo’ladi, mahsuldor
gatlamni yer usti gismi bilan tutashtiruvchi kanal hisoblanadi. Bu guruhdagi
jihozlaming ishonchliligi va samaradorligi quduq ishining ishonchligini to’liq
aniglaydi.

2-guruh. Quduglardan foydalanish jihozlari qgatlamdan qazib olinadigan
suyuqliklami yoki gazni ko’tarishga m o’ljallangan. Birinchi qismdagi jihozlar quduq
ichiga tushiriladi va ko’taruvchi hisoblanadi, qolgan qismi esa quduq usti zonasida
montg] qgilinadi. Boshga sharoitlarda quduglarga suyuglik yoki gazni haydashda
qo’llaniladi, haydovchi jihozlar deb ataladi.

3-guruh. Yer osti ta’mirida, o’zlashtirishda va ishlov berishda qo’llaniladigan
jihozlar quduqni ishlatishning butun davri davomida qo’llaniladi, ishlatish jihozlari
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orgali quduqga tushiriladi. Birinchi holatda yer osti ta’miri kapital ta’mirlash,
ikkinchidan esa - quduqgni joriy ta’mirlash deyiladi. Bundan tashgari shu guruhdagi
jihozlar orgali quduq kapital ta’mirdan keyin ba’zida esa burg’ilangandan so’ng
o’zlashtiriladi. Bu guruhdagi jihozlardan quduqlami favvora, gazlift yoki nasos
ko’targichlar yordamida jihozlashda ham foydaniladi.[3;160]

4-guruh. Neft va gaz gazib olishni jadallashtirishda va qatlamlarni neft
beruvchanligini kuchaytirishda go'llaniladigan jihozlar va inshootlar. Bu jihozlaming
kceng qo’llanilishi natijasida konlami ishlatish muddati qisqartiriladi hamda qoldiq neft
va gazni olish migdori oshiriladi.

5-guruh. Quduq mahsulotlarini yigish jihozlari vainshootlari, neft, gaz, suvni va
aralashmalami ajratish, neft, gaz, gaz kodensatlami o’Ichash va dastlabki tayyorlashda
qo’llaniladi. Bu guruhdagi jihozlar yer ustida, asosan konning territoriyasida
joylashtiriladi.

6-guruh. Dengizda neft, gaz va gaz konlarini ishlatishda qo’llaniladigan jihozlar,
juda murakkabligi, ko’p namcnklaturasi, katta o’lchamlari va yuqori darajada
takomillashtirilganligi bilan farq qgiladi. Ular alohida sodda vositalardan murakkab
bo’lgan katta guruhdagi jamlanmalarga aylantiriladi va mustaqil tarmoqni
shakllantiradi.

7-guruh. Ta’mirlash-mexanik xizmat ko’rsatish jihozlari parkdagi mashinalaniing
ish qobiliyati holatini saqlab turislida qo’llaniladi. Bu jihozlarga ko'p nomli
mashinalar, jihozlar, inshootlar, mexanizatsiyalashtirish vositalari va asboblar, kon
x0’jaligi hamda transport xizmati jihozlari kiradi.

8- guruh. Energetika xizmati jihozlari. Shuning uchun, bunday ob’ektlarni neftli
yoki gazli kondensatlar deb atash gabul gilingan bo'lib, birlik tizim sifatida garaladi.
Muhim masalalardan biri bir yoki guruhli konlarning samarali ishlarini kompleks
ishlatish uchun muhandislik vositalarini va ob’ektlarai ishlash hamda ulardan
foydalanishni birbiriga moslashtirish uchun texnik va ma’muriy boshqaruv bilan
ta’minlanadi, konning hamma xodimlari avtomatlashtirish vositalariga va
boshgaruvga, ko’pincha AVB (avtomatik vositalarni boshqarish)ga jalb qgilinadi. Bu
tizim mashina va jihozlardan tashgari zamonaviy o’lchov asboblari, rostlash,
avtomatlashtirish va hisoblash texnikalari bilaii ham ta’minlangan.

7- guruh va 8- guruhdagi jihozlar o’zining tarkibiga muvofiq umumiy sanoat
uchun m o’ljallangan mashinalar deyiladi, qolgan oltita guruhdagi jihozlar asosiy
jihozlar hisoblanadi.

Neft konlarini har xil geologik sharoitlarda joylashganligi va ishlatish usullari
hamda konlarni joylashuvini spetsifikasi, quduglami joylashtirish oraliglarini
oshirishga yo‘naltirish va ulaming mutlaq sonini kamaytirish holati ikki, ba’zida uchta
va undan ham ko‘p gatlamlarni bir quduq orqali ishlatishga olib keldi. Bunday usul bir
vaqtda alohida ishlatish deyiladi. Bir vaqtning o’zida bir quduq orqali bir nechta
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gatlamlarni ishlatish neft konlarida har bir gatlamlarni ishlatishda texnik vatexnologik
jihozlardan foydalanishni tagozo giladi.[5;145]

Bunday jihozlarga qo‘yiladigan asosiy talablarga har bir gatlamni alohida o‘ziga
mos bo‘lgan ishlatish rejimi bilan ta'minlash holatini boshqa qatlamlarni ishlatish
rgjimi bilan bog'lig boimasligi kerak. Qatlamlardan suyuglikni gazib olish jihozlarini
guruhiga har bir gatlamga suv haydab gatlam bosimini saglab turish masalasini hal
gilish ham kiradi. Bunday texnologiyada bir vagtda gatlamlarni alohida ishlatish
jihozlariga qo‘yilgan talablami quyidagicha shakllantirish tnumkin. 1-ishlatish
davrining hamma bosgichlarida gatlamlarni ishonchli ishlatish; 2-kerakli texnologik
operatsiyalarni har bir gatlamda alohida olib borish mumkinligi (o‘zlashtirish, gatlamni
tadgiqot qilish, parafinni chigarib yuborish, yuvish va h.k.); 3-har bir gatlamdan
olinadigan suyuglikni boshgarish va har biriga suv haydashni mumkinligi; 4-
konstruksiyasi; 5-metall sarfming minimalligi; 6-foydalanishdagi ishonchlilik.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Aramm3 coctosiHUsT pa3paboTku HEPTEra3oKOHICHCATHOTO MECTOPOXKICHUS
Kpyk u Bbljaua pexomeHmanuii mo crabmnuzanuu 100srau Hedpru: Otuer o HUP /
OAO “Y3JIIMTUHE®TI'A3”; OtBercBennnii ucnonHutens [llaxnazapos 1. A. -
TomxkenT ; 2009.

2. AnronoBa 3.0., Kpunos I'.B., IIpoxopoB A.[l., CrenanoB O.A. “OcCHOBBI
HedrerazoBoro nena”, YueOHuk mna By3oB, MockBa, OOO “Henpabusnecuentp”-
2003. 307 ctp.

3. 3emenkoB O.JI[, Mapkosa JI.M, IlpoxopoB A.Jl, Aynun C.M. “C6op u
MOATOTOBKA HedTH W Taza”, YueOHUK I By30B, MockBa, M3maTeinbckuil meHTp
“Axanemus’- 2009. 160 ctp.

4. Noparumo N.T., Mumenko WN.T., Yenosuc [[.K. UaTtencudukarnus mo0bram
Hedtu. Mocksa, «Hayka» - 2000. 230 ctp.

5. Mmmyp3un A.A., XpamoB P.A. «IIporneccsl u 000pyaoBaHue cucTeMbI coopa
Y MIOJITOTOBKM He(TH, Ta3a ¥ BOJbI», YueOHOoe mocodue, Y da ,M3a-so., YITHY -2003.
145cTp.

http: //www.newjournal.org/ n Volume-46 Issue-4 February 2024


http://www.newjournal.org/

JOURNAL OF NEW CENTURY INNOVATIONS

NEFT TAYYORLASH MASKANIDA TEXNOGEN AVARIYANI
OLDINI OLISH USULLARINI TAKOMILLASHTIRISH

Mo’ydinov Eldorbek Qo’shagboyevich
Namangan davlat universiteti, mustaqil izZlanuvchi
E-mail: dilik6109@gmail.comZelefon: (97)206-71-01

Annotatsiya: Ushbu magolada neft tayyorlash maskanida texnogen avariya va
uning oldini olish usullari yoritiladi. Shuningdek, neft tayyorlash tayyorlash maskanida
texnogen avariyani oldini olish usullarini takomillashtirish tizimi o’rganiladi.

Kalit so’zlar: Qatlam bosimini saglash, texnologik qurilmalar, mahsulot,
samaradorlik, xavfsiz ishlash usullari, texnologiyalar, texnogen avariya.

Respublikamizda aholi va hududni texnogen FVlardan muhofaza gilish uchun bir
qator ishlar qilinmoqda. Shu jumladan, 1995 yil 20 avgustda «Aholini va hududlarni
tabily hamda texnogen xususiyatli favqulodda vaziyatlardan muhofaza qilish
to’grisida»gi qonun gabul kilinganligini  ta'kidlab o’tish lozim.

Bundan tashgari Respublikamiz miqyosida o’tkazilayotgan «Yong’in xavfsizligi
oyligi», «Yo’l harakati havfsizligi oyligi» kabi tadbirlar ham texnogen favqulodda
vaziyatlarning oldini olish, aholi va hudular xavfsizligini taminlash, favqulodda
vaziyat yuz berganda harakatlanishga oid tayyorgarlik dargjalarini oshirishda katta
ahamiyatga ega.

Ishlab chigazish sohasida faoliyat yuritayotgan har bir ishchi halokatlar yuz
berganda harakatlanish qoidalarini mukammal o’zlashtirgan bo’lishi zarur. Misol
uchun, elektr energiyasini tarmoqdan uzishning ham o’ziga xos talablari, gaz, bug’
apparatlarini o’chirishning ham o’ziga xos qonun qoidalari mavjud bo’lib, agar
texnologik jarayonlar vatexnikaxavfsizligi qoidalarigaamal gilinmasa, inson hayotiga
juda katta xavf solishi yoki juda katta moddiy talofatlar keltirishi mumkin.

Har bir ishlab chigazish sohasi xodimi halokatlar yuz berganda jamoa muhofaza
inshootlari joylashgan yerlarni, xavfsizlik joylarga chiqish yo’llarini, yakka
himoyalanish vositalari bilan taminlashni tashkil etishni va ulardan foydalanish
tartibini bilishi lozim. Texnologik uskunalarni germetizatsiyalash va ishlash tizimini
doimiy nazorat qilish, shu bilan yong’in va portlash xavflarini oldini olish zarur. Elektr
asboblar holatini, sig’imi, qism va tarmogqlarini, bosim ostida ishlashini, nazorat
o’Ichov asboblarini, himoyalash va bloklash apparatlarining ish faoliyatini doimiy
nazorat qilish hamda aniglash kerak.

Har bir tashkilotda sodir bo’lishi mumkin bo’lgan halokatlarning bartaraf etish
rejasi ishlab chigiladi. Ishchi va xizmatchilarni halokat yuzaga kelgan vziyatlarda
0’zini tutish va harakatlanishga tayyorlash tadbirlari tashkil etiladi, ularni bartaraf etish
kuch va vositalarining zaruriy zahiralari ko’rib chiqiladi. FV yuzaga kelganda
ogohlantirish tizimi va vositalari doimiy shay holatda saqlash, ishchi o’rinlari uchun
kerakli shahsiy himoyalanish vositalari sonini taminlash zarur.

Halokatlar sodir bo’lganda muhim vazifalardan biri ishlab chigarish korxonasi va
aholi yashash punktlariga xavf hagidagi xabarni etkazish hisoblanadi. Shuningdek,

ob'ektning har bir ishchi, xodimi halokat sodir bo’lganda ogohlantirish vositalaridan
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foydalanish vategishli tashkilotlarga xabar berishni bilishi zarur.

Neft tayyorlash tayyorlash maskanida texnogen avariyani oldini olish uchun
guyidagi xavfsizlik qoidalarigaamal qilish shart:

Sig’im-idishlami ishlatish, suyultirilgan neftli gazlami saglash va tashishda
xavsizlik goidalariga muvofiq amalga oshirilishi shart.

T-15°C naundan yugori xolatdagi maxsulotlar bilan sig’im-idishni to’ldirishning
maksimal kattaligi 83% dan oshmasligi shart. Maxsulotlaming T-15°C dan past
bo’lgan xaroratida, maksimal to’ldirish kattaligi kuyidagi xisob kitobda belgilanadi:
propan uchun - 425 kg/m3, butan uchun - 486 kg/m 2.

Erkin otilab tushuvchi xolatda maxsulotlami kuyish man gilinadi. Ta’mirdan
so’ng, birinchi to’ldirilishda yoki apparatni ochgan xolda ko’rikdan  o’tkazishda,
portlashxavfli aralashmalar xosil bo’lishim oldini oluvchi choralami ko’rish zarur
(oldindan but bilan, tabiiy yoki inert gazi bilan dam beriladi).

Satxni 0’lchash uchun, o’zi egiluvchi jumraklari bo’lgan o’Ichovchi oynalami
o’rnatishga ruxsat etiladi.

Oynada, chegaralangan satx belgisi bo’lishi shart. Haydab olinadigan maxsulot
xarorati, bug’lar tarangligi sig’im-idish (ishchi) uchun ruxsat etilgan bosimdan
oshadigan xaroratdan yuqori bo’Imasligi shart.

Namuna olish, maxsulotlarning maksimal bosimiga namuna olgichlarda amalga
shiriladi  xisob-kitob sig’im-idishda qilingan.Sig’im-idishdan suvlarni tashlash
shtutseri, muzlamaydigan klapan bilan jixozlangan bo’lishi shart. Sig’im-idishlarda
mahsulotlami 45 °S dan yuqori xolatda qizdirish mumkin bo’lgan joylarda, sig’im-
idishni qizib ketishini oldini olish uchun choralar ko’rilgan bo’lishi shart.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. AxkpamoB B.III., Ymenos II.X. “Hedt ka3ubd onum Oyitmua MabaymMOTHOMA™
Tomkenr ; “dan Ba TexHoyorus”, 2010-368 6.

2. AxpamoB B.III., CunuxxyxaeB P.K. “Hedrt Ba ra3 umm acocnapu”, TomkeHT;
TATY, 2003. 203 ©.

3. AkpamoB B.III., XautoB O.I'. HedTt Ba raz maxcynorinapuHu HUTHII Ba
ta€pnam. Japcnuk. - T.: “Unm-3ué”, 2003.

4. AHanu3 COCTOSIHHS pa3pabOTKU HE(PTErazoKOHAEHCATHOTO MECTOPOXKICHHUS
Kpyk u Bblgaua pexkomeHaanuii no crabunuzauuu 100sruu Hedpru: Otuer o HUP /
OAO “Y3JIIMTUHE®TI'A3”; OtBercBenHuit ucnonHutens [llaxnazapo I'. A. -
TomxkenT ; 2009.

5. AnrtonoBa 3.0., Kpunos I'.B., IIpoxopoB A.Jl., CrenanoB O.A. “OcCHOBbI
HedrerazoBoro nena”, YueOHuk mis By30B, MockBa, OOO “Henpabusnecuentp’-
2003. 307 ctp.

http: //www.newjournal.org/ Volume-46 Issue-4 February 2024


http://www.newjournal.org/

JOURNAL OF NEW CENTURY INNOVATIONS

MINTAQA TURIZM SALOHIYATINI BAHOLASH VA RIVOJLANTIRISH
YO'NALISHLARI (BUXORO HUDUDI MISOLIDA)

Maxsumova O'g'iloy Dilmurodovna

Turizm (Ziyorat turizmini boshqarish va tashkil etish) yo 'nalishi
O'zbekiston Xalgaro Islom akademiyasi
d34966774@gmail.com

Annotatsiya: Bu magolada turizm sohasining baholash va rivojlantirishning
asosly yo'nalishlari muhokama qgilinadi. Magolada turizm salohiyatini tahlil gilishning
o'zgaruvchan yo'nalishlari belgilanadi, jumladan, iqtisodiy, ijtimoiy, ekologik,
mamuriy, texnologik va ilmiy yo'nalishlar. Magola turizm sohasidagi muhim
yo'nalishlarni takidlaydi hamda turizm salohiyatini baholash va rivojlantirish uchun
asosly yo'nalishlarni aniglashda yordam beradi.

Kalit so’zlar: Turizm, igtisodiy, ijtimoiy, ekologik, mamuriy, texnologik, ilmiy,
bargaror turizm, meros.

Turizm salohiyatini baholash va rivojlantirish yo'nalishlari, bir mamlakat yoki
hududning turizm difatini, shu sohada potentsialni oshirish va mavgelarni
kuchaytirishda muhimdir. Quyidagi yo'nalishlar turizmni rivojlantirishda katta
ahamiyatga ega bo'lgan yo'nalishlardir:

Infrastruktur taraqqgiyoti: Turizm salohiyatini rivojlantirish uchun shaharlar,
kasabalar vaturizm zonalarida kerakli infrastruktur taraqqiy etishi kerak. Bu avtomobil
yo'llari, aeroportlar, transport tizimlari, mehmonxonalarni o'rnatish, suv-resurslar va
boshga muhim vositalardan iborat.

Turizm manzaralari va joylarini rivojlantirish: Turistlarni jalb qilish uchun
mamlakatda gadimgi qadriyatlar, tabiiy go'zalliklar, ob-havo sharoitlari, bozorlar,
restoranlar, temir yulduzlari, gishloglar va boshga joylar rivojlantirilishi lozimdir.

Reklama va marketing: Turizm sifatini rivojlantirish uchun kuchli reklama va
marketing strategiyalari muhimdir. Bu, mamlakatning, hududning yoki shaharning
turistik imkoniyatlarini dunyo bo'ylab tagdim etish, tadbirlar, festival va ko'rgazmalar
o'tkazish orgali turistlar va sayohatchilarni jalb qilishga yordam beradi.

Qabul va xizmatlar sifati: Turistlar uchun qulay va sifatli xizmatlar ko'rsatish,
ularning mamlakatda qolishlari va gaytib kelishlarini kuchaytirish uchun katta
ahamiyatga ega. Bu mehmonxonalarning, restoranlarining, transport xizmatlarining,
sayohatchilar gabulxonalarining va turistlarga qo'llab-quvvatlash xizmatlarining
sifatini oshirishni o'z ichiga oladi.
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Majburiy tariflar va gonunlar: Turizm sohasidagi majburiy tariflar va gonunlar,
turistlarning xizmatlardan foydalanganligini va ularning himoyalanishini taminlashda
juda muhimdir.

O'quv yurtlari va kasb-hunar o'quv markazlari: Turizm sohasida mutaxassislar
vaxodimlarni tayyorlashda yuqori sifatli o'quv yurtlari vakasb-hunar o'quv markazlari
juda muhimdir. Bu, turizm sifatini oshirish va qo'llab-quvvatlash uchun talabalarni
xush malumotlar olish uchun zarurdir.

Tabiiy resurdarni himoya qilish: Turizmning asosly manbal tabiiy resurslar
bo'lib, ularni himoya qilish va saglab golish muhimdir. Shu jumladan, tabiiy muzeylar,
parklar, rezervatlar va biosfera koridorlari turizm salohiyatini oshirish uchun
muhimdir.

Bu yo'nalishlar bir mamlakat yoki hududning turizm sifatini rivojlantirishda
muhim ahamiyatga ega bo'lgan tushunchalardir. Har bir yo'nalish turizmning o'sishiga
va xavfli joylarni kamaytirishga yordam beradi.

Vazirlar Mahkamasining “2022-2026 yillarda Buxoro viloyatida turizm sohasini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori loyihasi e’lon qilindi.

Turizm va madaniy meros vazirligi, Fanlar akademiyas va Buxoro viloyati
hokimligining:

« Buxoro viloyati Qorako‘l tumanidagi “Qadimgi Poykent” arxeologiya merosi
obektini muhofaza qilish hamda Buxoro davlat muzey-qo‘rigxonasi filiali “Qadimiy
Poykent shaharchasl tarixi muzeyi” negizida ochiq osmon ostidagi muzey tashkil etish;

« Poykent muzeyida arxeologiya ashyolari ko‘rgazma-ekspozitsiyalari hamda
arxeologiya tadqiqotlari bazasini tashkil etish to‘g‘risidagi takliflari ma’qullanadi.

Quyidagilar “Poykent” muzeyi asosiy vazifalari va faoliyat yo‘nalishlari etib
belgilanadi:

« “Qadimgi Poykent” arxeologiya merosi obektini muhofaza qilish,
konservatsiyalash va asrab-avaylash, obektda olib borilayotgan arxeologik gidiruv,
gazishma, qutgaruv va nazorat ishlarini tashkil etish;

« arxeologiya tadqiqot ishlari davomida ochib o‘rganilgan arxeologiya ashyolari,
noyob osori-antigalarni restavratsiya va konservatsiya qilish;

« “Poykent” muzeyi haqidagi respublika hududida saqlanayotgan ma’lumotlarni
malakali mutaxassis va ekspertlar, olimlarni jalb etgan holda tadqiq etish, ular hagida
batafsil ma’lumotlar bazasini yaratish va muntazam yangilab borish, xalgaro ilmiy
anjumanlar tashkil etish, matbaa mahsulotlarini tayyorlash, ommaviy axborot
vositalari orqali keng targ‘ib qilish;

o tarixiy-ilmiy asoslar bo‘yicha “Poykent” muzeyida joylashgan bino va
inshootlar maketlarini tayyorlash, arxeologiya ashyolari, gadimgi yozma manbalar,
tarixiy hujjatlar, osori-atigalar, zamonaviy ilmiy-tadqgigot ishlari, monografiyavailmiy
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to‘plamlar, video va fotohujjatlar hamda boshqa manbalar hisobiga ko‘rgazma-
ekspozitsiya tashkil etish;

« “Poykent” muzeyida yuqori texnologiyalarga asoslangan axborot-resurs
markazini tashkil etish va uning faoliyatini samarali yo‘lga qo‘yish.

O‘zbekiston bosh vaziri o‘rinbosari - turizm va madaniy meros vaziri Aziz
Abduhakimov 2022-2026 vyillarda Buxoro viloyatida turizmni jadal rivojlantirish
bo‘yicha alohida dasturni amalga oshirishda mas’ul vazirlik va idoralar bilan
birgalikda:

« 2022-2026 vyillarda xorijiy va mahalliy turistlar sonini 5 min nafarga, eksport
hajmini 600 min AQSh dollariga yetkazish rgasini amalga oshirish;

« viloyatning turizm infratuzilmasini kengaytirishda Buxoro aeroporti orgali
muntazam xalgaro aviagatnovlar sonini oshirish;

« turli mulkchilik shaklidagi 255 ta mehmonxona barpo etish, 60 ta yangi turizm
marshrutlarini tashkil gilish;

« viloyatdagi 800 dan ziyod madaniy meros obektlarining ta’mirga muhtojlarini
birma-bir restavratsiya qilish va bunga mahalliy hamda xorijiy olimlar, restavratorlar
va daxldor nufuzli mutaxassislarni jalb qilish;

o “Ark qo‘rg‘oni”ning bundan 100 yil oldin vayron qilingan qismlari poydevor
gismini olib, arxeologik park-muzeyga aylantirish;

« Fanlar akademiyasi Arxeologiya institutining Buxoro filialini hamda Buxoro
davlat universitetida arxeol ogiya kafedrasini tashkil qgilish;

« Buxoro shahrida eng zamonaviy jihozlangan tarix muzeyini tashkil etish vaunda
viloyatda mavjud 130 mingdan ziyod eksponatdan Buxoro tarixining eng noyob
durdonalarini joylashtirish;

« mahalliy yoshlarni gid-kuzatuvchilik mutaxassisligi bo‘yicha qayta tayyorlash,
malakasini oshirish bo‘yicha qisqa kurslar, xorijiy va mahalliy turoperatorlar,
jurnalistlar, bloger va vlioger (videobloger)lar ishtirokida informatsion turlar tashkil
qgilish;

« Buxoro viloyati ijtimoiy-igtisodiy rivojlanishi, turizm salohiyatini aks ettiruvchi
va targ‘ibot qiluvchi matnli va video materiallarni o‘zbek, rus va ingliz tillarida
tayyorlash, ommaviy axborot vositalarida, televideniye va radioda muntazam yoritib
borish hamda turistik obektlarga targatishni tashkil qgilish;

eulug‘ alloma Abu Ali ibn Sino tug‘ilib o‘sgan Afshona qishlog‘ini turizm
shaharchasiga aylantirish vazifalarning ijrosini oz vaqtida sifatli ta’minlaydi.

Turizm va madaniy meros vazirligi, Qurilish vazirligi, Buxoro viloyati hokimligi
tegishli vazirlik vaidoralar bilan birgalikda:

« Buxoro shahar I.Karimov ko‘chasida “Street Food” gastronomik ko‘chasini
tashkil etish bo‘yicha konsepsiya va tashkil gilinadigan obektlar joylashuv nuqtalarini
shakllantiradi;
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« Buxoro viloyati hududidan o‘tuvchi M-37 va A-380 avtomagistral yo‘lbo‘yi
hududlarida sayyohlar, yo‘lovchi va haydovchilar uchun qulay shart-sharoit yaratish,
yo‘lbo‘yi infratuzilmasini rivojlantirish, jozibadorligini oshirish hamda aholi
kamdaromad gatlami, yoshlar, ayollarni ish bilan band qilish, hunarmandchilik va
gandolatchilik yo‘qolib borayotgan turlari mahsulotlari savdosini yo‘lga qo‘yish
magsadida ixcham milliy — namunaviy loyihalar asosida yengil konstruksiyali
infratuzilma obektlarini tashkil etish, ularning har tomonlama qulay joylashuvini
ta’minlash choralarini ko‘radi.

Ekologiya va atrof muhitni muhofaza qilish davlat qo‘mitasi, Buxoro viloyati
hokimligi, Turizm va madaniy meros vazirligining “Buxoro ixtisoslashtirilgan jayron
pitomnigi”ni 2022-2026 yillar davomida zamonaviy turistik obektga aylantirish
to‘g‘risidagi taklifi ma’qullanadi.

O‘rmon xo°jaligi davlat qo‘mitasi, Buxoro viloyati hokimligi, Qurilish vazirligi,
Turizm va madaniy meros vazirligi Jondor ixtisoslashgan o‘rmon xo‘jaligi hududiga
tutash joyda joylashgan ‘“Varaxsho” arxeologik qal’asi atrofidagi 50 gektar yer
maydonini arxeologik yodgorlik hududi va uning muhofaza zonasida Madaniy meros
agentligi huzuridagi ilmiy-ekspert kengashi ijobiy xulosas olinmasdan qurilish-
ta’mirlash ishlarini olib bormaslik sharti bilan Jondor ixtisoslashgan o‘rmon xo‘jaligi
tasarrufiga o‘tkazish takliflari ma’qullanadi.

Turizm va madaniy meros vazirligi, Iqtisodiy taraqqiyot va kambag‘allikni
gisgartirish vazirligi, Buxoro viloyati hokimligi bilan birgalikda Buxoro shahrida
mavjud “Buxorolik boy savdogar uy-muzeyi” yodgorlik majmuasini “Fayzulla
Xo‘jayev uy-muzeyi” deb qayta nomlab, uning yangi ekspozitsiyasi yaratilishini
ta’minlaydi.
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POJIb MAPKETHHI'A B PA3BBUTHUUN MAJIOT'O BUSHECA
B Y3BEKUCTAHE
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Maeucmpanmra TI'IY epynnet MMPT-31
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AHHOTauMs: B HaydHOW cTaThe mpoaHamu3upoBaHa cdepa manoro Om3Heca B
V30eKkncTane — Kakue IMpCAIIPUHUMAIOTCS I[GﬁCTBI/IH I IOAACPIKKH OTPaCIk U POJIb
MapKETHHTa B €€ pa3BUTHU. PaccMOTpeHBI MPUYMHBI HEAOBEPHUS CYOBEKTOB Majoro
Ou3Heca B CUJTy MApKETUHTA, & TAKXKE ISl HUX MIPUBEIEHBI 5 TEHCTBYIONUX CTpaTeru
C HEOONIBIIMMHU 3aTpaTaMH.

KiroueBblie cioBa: mManblii OM3HEC, WHAWBUIYATLHOE TPEINPUHUMATEIHCTBO,
MAapKCTUHI' B MaJIOM 6I/I3H€CC, MapKCTUHIOBAA CTPATCIUA, PBIHOK YCIIYT.

Annotation: The scientific article analyzes the sphere of small business in
Uzbekistan — what actions are being taken to support the industry and the role of
marketing in its development. The reasons for the distrust of small businesses and 5
effective strategies with low costs are given for them.

Keywords: business categories, small business, individual entrepreneurship,
marketing in small business, marketing strategy, service market.

Pa3Butne Manoro mpeAnpUHUMATENbCTBA  Y30EKHMCTaHAa  CIOCOOCTBYET
MOCTENIEHHOMY CO3JJaHUI0 LIUPOKOTO €0 MEJIKUX COOCTBEHHUKOB, CAMOCTOSATEIHHO
00€eceynBaroINX COOCTBEHHOE 0JaroCOCTOSHUE U JIOCTOWHBINA YPOBEHB JKU3HH, YTO
U SBISETCS. OCHOBOWM COIMAIbHO-dKOHOMHYECKHX pedopm. CekTtop Majoro
MpEeANpPUHUMATENBCTBA  CIHOCOOEH  cOo3/aBaTh  HOBble pabouue  Mecra, a,
CJIEZIOBATEIbHO, MOXET OOeCMEeYHTh CHIDKEHHE YPOBHS 0€3pabOTHIIBI, YTO WUIPaeT
BaXXHYIO POJIb B Pa3BUTUH SKOHOMHKH CTPAHBI.

B nocnennue roawsl B Y30ekuctaHe yaensieTcs ocoboe BHUMaHHE Ha chepy
IpeaNpUHUMATENbCTBA, B YACTHOCTH, Majioro OuszHeca. Co CTOPOHBI TOCynapcTBa B
HEesIX TOAJEPKKH CYOBEKTOB Majoro Ou3Heca pa3paldaThIBalOTCS MPOrpaMMBbl
pa3BUTHUS OM3HECA, CHUKAIOTCS] HAJIOTOBBIE CTABKH, BBIICTISIOTCS KPEIUTHI.

«Temnepp, yTOOBI Majble MPEANPUHUMATENHN ,,BCTAIM HAa HOTU U PaCIIUPHIA
CBOIO JIESTEIILHOCTh, MBI BHEIPUM COBEPIICHHO HOBBIE MOIXOJbl. bymer co3mana
LEJIOCTHAsE JKOCHCTEMa IO OOY4YeHMIO TMpEJICTaBUTENIed JITaHHOTO CEKTopa
MPEANPUHUMATENBCTBY, pa3paboTKe [JIi HHUX THPOEKTOB, (PMHAHCUPOBAHUIO
AESITeNFHOCTH, TOUCKY OM3HEC-MapTHEPOB M PBHIHKA COBITA MPOAYKIIMHUY», — 3asBUI
[ITaBkaT Mup3uéeB Ha €XEroaHoi BcTpeue ¢ npeanpuHuMarensimMu 21 asrycra 2023
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rozaa [1].

Taxxe KpoMme MOIAEPKKU CO CTOPOHBI TOCYAAPCTBA B PA3BUTUU JTAHHOW Cephl
HEMAJOBAXHYIO pOJIb MIPAlOT MApKETHUHTOBBIE HCCIIEIOBAHMS, AHAJIU3 pPbIHKA U
COCTaBJICHHE MAPKETHHIOBBIX CTPATETrUil.

Kak roBopui1 ncuxonor u aBTop psiia HaydyHbIX pa®oT no mapkeTtuHry Crroapt
Xennepcon bputt: «buznec 6e€3 pexkjiaMHONM KaMIaHWU MTOXO0X Ha MOJMHUTUBaHUE BO
TbMe. HUKTO HE YBUIIUT U HE MOMMET Balllu eHCTBUS — TOJIBKO BbI U Oy/JeTe 3HaTh O
npoucxonsiem». To ecTb 04eHb BaXKHO JOHECTH /10 TIOKYTAaTeNel CyTh AesTeNbHOCTH
Ou3Heca — MPOAYKTA WM YCIYTH, KOTOpas Mpou3BOAUTCS W npopaerca. Ceromaus, B
HOpY, KOrJja KOHKYPEHIIMSI HA PhIHKE PACTET € KaX/IbIM THEM Bce 0oJbliIe U OO0JIbLIE, €
yero Obl MOKyMHaTensiM MpuoOpeTaTb TOT WM WHOW TOBAp Yy TOTO, KOTO HE 3HAIOT?
3HaHuEe O TOM WUJIM MHOM OpeHjie popMHUpyeT 10BepHUe K HEMY, B TIOCIEICTBUN TAKKE
U JIOSUIBHOCTh Yy MOKymnarened. B crarbe paccMaTpuBaeTcsi posib MAapKETHHra B
pa3BUTUU Majioro Om3Heca B Y30ekucrane. OmHako, UIsl Hadanda OMpPENEINM, KTO
BXOAUT B KaTETOPHUIO MAJIOro OM3HECa Y HaC B CTpaHe.

CornacHo yka3y npesuaeHTa «O Mepax Mo JaJbHENIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO
KpUTEpUEB pa3JelieHusi CyObEKTOB INPEANPUHUMATENbCTBA HA KAaTErOPUM, a TaKXKe
HAJIOrOBOM MOJIUTUKU U HAJIOTOBOI0 aAMUHUCTpHpoBanus» ot 10 ¢eBpans 2023 rona
CyOBEKThl MaJior0 MPEANPUHUMATENBCTBA Pa3/IelIeHbl HAa KAaTerOpUM Ha OCHOBE
CJIEIYIOUIUX KPUTEPUEB:

e WHJIMBUAYaJbHBIE NPEANPUHUMATEIH;

e MUKpPOPUPMBI — CYOBEKTBHI, yupeauTensiMu (y4acTHHUKAMH) KOTOPBIX
ABJIAIOTCS (PU3NMIA, C COBOKYNHBIM JOXOAOM A0 1 MIpA CyYMOB B TEYEHHE
KaJIEHJApHOIO I'0J1a;

e MaJlble MPEANPUATHS — CYOBEKThI C COBOKYIHBIM J0X0A0M OT 1 1o 10 mipn
CyMOB B TEUEHHE KAJICHIAPHOTO Tojla, a TaKkKe MHUKPOGUPMBI, YUYpPEAUTEIIMU
(Y4acTHHKaMM) KOTOPBIX SIBJISIOTCS FOPJIMLA.

[lo naHHBIM ATEHTCTBAa CTaTUCTHKU OOIIee KOJIMYECTBO CYOBEKTOB MAajoro
npeAnpuHUMaTeNbcTBa B Y30ekucrane Ha 1 oktsa6ps 2022 romxa coctaBmiio — 509 720,
yro Ha 35 015 Oonbuie, yem B 2021 rogy. HecmoTps Ha SIBHBIM POCT KOJIMYECTBA
CyOBEKTOB MaJIOr0 NPEJIPUHUMATENbCTBA, CTOMT YHNOMSHYTh, YTO MHOTHE MaJlble
OM3HECH! 3aKpPBIBAIOTCA M3-3a TAKMX IPOOJIEM, KaK OTCYTCTBHE KIMEHTOB, HU3KHUU
YPOBEHb MPOJIAK, HEMPABUIBHO COCTABIIEHHAS CTPATETUs IPOJIBHXKEHUSI U IPYTUX.

Tabauya 1
J10Jis1 MaJI0ro GM3HEeCAa M YACTHOTO MPeINMPUHUMATEIbCTBA B OTPACISIX
IKOHOMUKHU (OanHble npusedensl 8 % Kk obujemy oovemy)

No [Tokaszarenu 2021 2022 2023

(c aneaps no cenmsopsv)
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1 BBII 54,1 51,8 51,2
2 [IpOMBINLIIEHHOCTH 27.4 26.0 25.9
3 CtpouTenbcTBO 72,5 71,5 74,2
4 3aHSATOCTD 74,5 73,9 —

5 DKcnopt 20.0 29.6 30,1
6 Wmropt 45,3 49,4 49,8

Cyas mo [AaHHBIM, TPUBEIECHHBIM B TaOJuIEe, A0dsS CYOBEKTOB MAajoro
IIPEANPUHUMATEIBCTBA B OTPACIISIX S3KOHOMUKHN HAYMHASI C KaXKAbIM F'OJI0M pacTeT. 3a
Tpetuil kBapTan 2023 roja nmokazaTeiab MOYTH YK€ JOCTUT TTOKa3aTels 3a uesbiid 2022
rox. Opnako, eciu cpaBHUTH 2021 m 2022 ronasl, TO yBEIMYEHHE MOKA3aTENEH
paccMaTpUBAIKUCh TOJIBKO B OTPACIISIX SKCIIOPTA U UMIIOPTA.

Ecnu roBOpUTh 0 CyTH MapKeTHHIa B oTpacisx chepbl Maioro Ou3Heca, TO 3TO
KOMIUIEKCHAsl CHUCTEMa YIIPABJIEHYECKOW, PEryJIUPYIOIEN W HCCIEA0BATEIbCKON
JESTENbHOCTH, YYUTHIBAIOIIAS OTpaciieBble OCOOCHHOCTH, KOTOpasi HalpaBiieHa Ha
YIOBJIETBOPEHHE NOTPEOHOCTEM OOLIECTBA B COOTBETCTBUU C IOKYINATEIbCKUM
cnpocoM. ['TaBHOHM 1eNbl0 MapKETHHTa SBIISIETCS YIOBJIETBOPEHHE MOTPEOHOCTEH
o0lIECTBA C yYETOM MaTepHUANIbHBIX U TyXOBHBIX 3aIIPOCOB.

OcCHOBHbIE HAIpPaBICHUS MAPKETUHTOBOM JE€ATEIbHOCTH SIBJISIIOTCS] KITIOUEBBIMU
COCTaBJISIIOIIMMU BCEX CTaAUN BOCIIPOU3BOJCTBEHHOI O IIpoIiecca — OT MPOU3BOJICTBA
U pacnpeiesentsi, 00paleHus 10 CTalui KOHEYHOr0 NOTPEOICHHUS.

3a mocJieIHNE HECKOJIbKO JIET KaY€CTBEHHO HOBOE PA3BUTHUE MOJYYHJ PBIHOK
yciyr cdepsl Majgoro Ou3Heca, MNPEACTABISIOMUNA COLHUATBbHO-DKOHOMHYECKUI
KOMIUIEKC, paboTa KOTOPOTO OCYIIECTBISETCS B COOTBETCTBUM C PHIHOYHBIMU
3aKOHAMM, HAI[MOHAJILHOM crienu(HUKoi, TeppUTOpUaTIBLHON MAaCIITAOHOCTHIO B LIEMSIX
YCWJIEHHS] POJIM HWHCTUTYTOB MOTpeOUTENEHd M TMOBBIILICHUS KadyecTBa JKU3HU
oO1recTBa.

MaccoBoe pa3BUTHE MajblX MNPEANPUATHH  CHOCOOCTBYET HM3MEHEHHUIO
OOI11ECTBEHHO IICUXOJIOTUH U KU3HEHHBIX OPUEHTUPOB OCHOBHON MacChl HAaCEJIEHUSI.
3HauuMas poiab MaJIOr0 NPEANPUHUMATENBCTBA B OKOHOMHUYECKOM  KU3HU
V30ekucrana onpenensercss TeM, YTO B JJAHHOM CEKTOPE JKOHOMHUKH JIEWCTBYET
MoJIaBIIsAroNIee OONBIIMHCTBO MPEANPUITHI, B HEM cocpeaoTodeHa Ooubllas 4acThb
SKOHOMHMYECKM AaKTUBHOI'O HacelneHus. BaXHeWnMH OCOOEHHOCTSIMU MAajoro
OpeaNpPUHUMATENbCTBA  SBJSIOTCA  CIIOCOOHOCTh K  YCKOPEHHOMY  OCBOEHHIO
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MHBECTULIMM M BBICOKAasE 00OpayMBaeMOCTh OOOPOTHBIX cpeAcTB. Emie omHoit
XapaKTEpHOM YepTOM H3TOr0 CEKTOpa SBISETCA AaKTHBHAs HMHHOBAIIMOHHAs
JESTENbHOCTh, CHOCOOCTBYIOIIAs YCKOPEHHOMY pa3BUTHIO Pa3IUYHBIX OTpaciien
XO035CTBA BO BCEX CEKTOPaxX SKOHOMUKHU Y 30eKHCTaHa.

IIpu sTOM, CTOMT OTMETUTH, 4TO B cTpaHax CHI' MHorume mpeanpuHuUMaTENH
CUMTAIOT 3aTpaTbl HA MAPKETHHIOBBIE HCCIEIOBAHMS IYCTOM TpaTol CpPEnCcTB U
Bpemenu. Ha camom nene, HaoOOpoT, Kak JJs yBEJIWYEHHUS NPUOBLIH
MpEeANPUHUMATENS, TaK M KOJIWYECTBO KIMEHTOB, B MEPBYIO Ouepedb HEOOXOIUMO
pa3paboTaTh NPOAYMAaHHYI0 MapKETHHTOBYIO cTpaTteruto. Kak Mapkeroior u
CHELUAINCT, KOTOPBIA HE pa3 CTAJIKUBAJICSA C TAKUMU CIy4yasiMH, MOTY YTBEP>KJaThb,
yro B  Y30ekucraHe CyOBEKTHl Majloro MNPEeANPUHUMATEIbCTBA  CHIBHO
HE/IO0OLIEHUBAIOT CUJIy MapKeTHUHra. ITOMY CIIOCOOCTBYIOT HECKOJIBKO MPUUMH:

1. KoHcepBaTMBHBIE B3IUIS/Ibl NpeanpuHuMareseii. Brnaaensipl Ou3HECOB
CUMTAIOT MApPKETHHIOBBIE 3aTpaThl IIyCTOW TPaTOW BPEMEHM M CpeAcTB. MHorume
YTBEPKAAIOT, YTO JOCTATOYHO HPOCTO OTKPBITH OQUIaliH-TOUYKY, a KIMEHThl CaMH
npUayT 0€3 Kakoh-Tn0O0 peKiIaMbl U CTUMYJIMPOBAHUS MHTEpPECca JOMOJHUTEIbHBIMU
KaHAJIAMHU.

2. Maunblii 00beM puHAHCOBBIX cpeacTB. Ha3Banue kareropuu roBOpUT caMo
3a cebs1, Koraa y cyObeKTa Majoro mpeanpHHUMaTeIbCTBAa MHOTO U APYTHUX 3aTpar,
MO3TOMY CJIOKHO BBIACIUTH OIOJKET AJis CHEUUaIncTa MO MApKETHUHTY, Tak Kak
pe3yabTat ero padboThl OOBIYHO CIIOKHO OLIEHUTh MOMEHTAJIBHO.

3. Heynaunsiii onbiT. Korga-to npeanpuHuMaTenb BBIIEIUI OHOKET IS
MapKETUHTa, HE YBUJEN PE3yJIbTaTa U MOTEPSIT JOBEPUE K MAPKETOIOTaM.

Ho ¢ kaxxapiM JTHEM KOHKYpPEHLMsI BO BceX cdepax CTaHOBHUTCS Bce OOIbliie
u 6onbmie. IloaTomy ceiuac 0e3 MNPUCYTCTBUS KOMIIAHMU B OHJIAiH CO37aTh
YCTEIIHBIA 1 y3HaBaeMblii OpeH]| ¢akTudecku HeBo3MOXHO. He moncTpanBasich mox
U3MEHEHUs B cepe Ou3Heca, NpeANPUHUMATENIN CBOEH HErMOKOCTBIO IOIIPOCTY IyOsT
BCE TO, UTO BBICTPAUBAJIOCh r0JJaMU. A UX MeCTa MOTUXOHbKY 3aHUMAIOT CBEXKHUE YMBI,
TOTOBBIC PUCKOBATh U MPoO0oBaTh Bce HOoBoe. Kak roopmit busi [Nefite: «Ecnu Bamero
Ou3Heca HET B MHTEpHETE, 3HAUUT Bac HeT B Ou3zHece». TakoBbl yxk TpeboBanus XXI
BEKa.

JUis MapKeToJoroB B OpraHU3alUsAX Majoro Ou3Heca 3TO CBOEro poja
UCKYCCTBO — JIOCTMYbh KaK MOXHO JIYYIIMX pe3yJbTaTOB € MHUHUMaJIbHBIMU
3arpatamu. CoryacHo uccaenoBanuto usnanusa The Manifest Tpetb MCB Tpatst Ha
pekiamy menble 10 000 nomtapos CIIA B roa. Ilepen cnenumanucramu B o0nactu
MapKEeTHHra Majloro OM3Heca CTOMT HENpocTasl 3a/iladya — IOBBICUTH y3HaBae€MOCThb
OpeHsa, yBEIUUYUTh MOMYJIIPHOCTh B MHTEPHETE U 3aBOEBATh JOBEPUE KIUEHTOB — U
BCE 3TO B YCIIOBHSIX OTPaHUYEHHOI'O BPEMEHU M CPEJCTB, a TAKXKE IMPH HAJIUUUH
pecypcoB y 0oiiee KpYIHbIX KOHKYPEHTOB.
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PaccmoTpum 5 cTpaTteruid MapkeTHHra JJisi CyObeKTOB MaJIoro Ou3Heca:

1. MapkeTuHroBblii IuIaH. To, YTO MOXKET Ka3aTbCs OYEBUJHBIM JIJIs
MapKEeTOJIONOB KPYMHBIX XOpOIIO 3apPEKOMEHJOBABIIMX ce€0s KOMIAHUM, YacTo
YCKOJIB3a€T OT MapKETOJIOrOB KOMIaHUi Masioro 6usHeca. [1o uponun cyap0b1 HUKTO
TaK CWJIBHO HE HYXKJAETCS B MAPKETHMHTOBOM IUIaHE, KaK MAapKETOJOTH KOMITAHWM
Majoro Ou3Heca. HamexHslid TaH JaeT BO3MOXXHOCTb IOCTABUThH IEpE] BCEMU
COTPYJIHHKaMHU OJHHU U T€ K€ LIEJIH, IPUMEHATh OJHHU M TE€ K€ CTPATEruH, a TAKXKE
HauOosee 3¢ (HEKTUBHO UCTIOJIb30BaTh CUJIBI U CPEJICTBA.

2. CoumajibHble CeTH, JJIeKTPOHHAsA MOoYTa W BHAeopoaukH. JIr00oii
MapKEeTOJIOI KOMITAHUHM MaJioro OM3Heca, KOTOPhIN HE 3HAET, C Yero HayaTh, JIOJDKEH
00paTUTBhCS K COLMAIBHBIM CETSIM M 3JIEKTPOHHOW INOuTEe, NOMYJSpHBIM Osaromaps
HU3KOM CTOMMOCTH M OOJBIIOMY BJIMSIHMIO, U JaXK€ BHJIE0, KOTOPOE MOXET CTaTb
JOCTYITHBIM C TOMOIIBIO MTPaBUIIbHBIX HHCTPYMEHTOB. Maliblii OU3HEC MOXKET U3BJICUb
OrPOMHYIO MOJIB3Y U3 OECIIaTHBIX (PYHKIIHH connanbHbIX T1aTGopm. OHM MO3BOISIOT
HaMpPsIMYIO CBA3BIBATHCS U B3aUMOJICHCTBOBATH C ayJUTOPUEH, OTBEYATh HA BOMPOCHI,
IIPOBOJUTh OHJIAWH-MEPONPUATHS M  COOOIIATh KJIMEHTaM O CIELHAIbHBIX
pEI0OKECHUSIX.

3. IlpoaBu:keHHe BHYTPH  cOO0IIeCTBA ¥  HCNOJb30BaHHE  €r0
BO3MOKHOCTeH. B3auMOBBITOJHOE COTPYIHMYECTBO C APYIMMHU KOMIAHUSIMHU WA
OpraHu3alMsIMH MOXET CYHIECTBEHHO MOBBICUTh 3()(PEKTUBHOCTH MapKETHHTOBOM
JESATENbHOCTH W NPHUHECTH Jy4IIUE pe3yJbTaThl. HacTO COBMECTHOE MPOJBHKEHHE
MO3BOJISIET OpraHU3alisM MaJloro OW3Heca pa3lieNUuTh 3aTpaThl, OXBaTUTH Oolee
HIMPOKYIO ayAUTOPHUIO U MOACIUTHCS ONBITOM.

4. CosepuieHcTBOBaHUe BeO-caiiTa. [locne mpuBiedeHus nHTepHET-Tpaduka
Ha CailT, CTOUT YOEIUTHCS B TOM, UTO MIOCETUTEISIM €CTh YTO TOCMOTPETh U €CTh YeEM
3aHATHCA. BHE 3aBUCHMOCTH OT TOTO, UCIIONB3YIOT MOJIH30BATENN MOOMIBHYIO BEPCHUIO
caiiTa WJIM HET, UM JOJKHO OBITh KaK MOKHO MPOIIE HAXOAUTh TO, YTO HYKHO. J{Js
ATOr0 HaBUTalMs U OJIOKU Ha CTPAHUILIE JOJIKHBI ObITh ONITUMHU3UPOBAHBI.

5. IlepenpodunupoBanmne. Co3naHue Ka4yeCTBEHHOIO, a TAK)KE€ MHTEPECHOIO
JUISL ayAUTOPUU KOHTEHTa TpeOyeT BpeMeHH, CpeACTB U TayaHta. [locie co3nanus
MapKETHUHIOBOW CTPATEruH ISl COLCETe 00s3aTeNIbHO HEOOXOIMMO aHATU3UPOBAThH
pE3yNbTAThl U TECTUTH TUIOTE3bI C OQOPMIICHHEM U MPOJIBMKEHUEM CTPAHULIBI.

OTH [ATh CTPAaTerMd MOTYT TIOMOYb MAapKETOJIOraM MalbIX MPEIIPUATHN
IOOUTHCA XOPOLIMX PE3yJNbTaTOB TPU OrPAaHUUYEHHBIX pecypcax, a TaKkxke
MPEIOCTAaBUTh UM BO3MOXKHOCTh HAIIPABUTH YCUIINS B HY>)KHOE PYCJI0, YTOOBI IOJTYYUTh
MaKCUMAaJIbHYIO BBITO/ly OT HHBECTHULIUIA.
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LOGISTIKA FAOLIYATINING FUQAROLIK-HUQUQIY
ASOSLARINI O‘RGANISH

Huqugshunos A.Eshonqulov
E-mail: Azimjon.uz@gmail.com

Annotatsiya: Logistika sektori tovarlar va xizmatlarning turli geografik
joylashuvlar bo‘ylab harakatlanishini osonlashtirish orqali jahon iqtisodiyotida hal
qiluvchi rol o‘ynaydi. Uning ahamiyatiga qaramay, logistika faoliyatini tartibga
soluvchi fugarolik-huquqiy jihatlar nisbatan kam o‘rganilmagan. Ushbu tezisda
logistika faoliyatining fugarolik-huquqiy holatini har tomonlama tahlil qilish orgali
ushbu bo‘shligni bartaraf etishga qaratilgan. Huquqiy, iqtisodiy va logistika
istigbollarini o‘z ichiga olgan fanlararo yondashuv orgali ushbu tadqiqot logistika
sanoatiga tegishli normativ-huquqiy bazalarni, sharthnomaviy munosabatlarni,
majburiyatlarni va nizolarni hal gilish mexanizmlarini o‘rganadi. Amaliy tadgiqotlar
va qiyosiy huquqiy tahlillarni o‘rganish orqali ushbu tadqiqot mahalliy va xalgaro
kontekstlarda logistika faoliyatini tartibga solishga xos bo‘lgan murakkabliklar va
muammolarni yoritadi.

Kalit so‘zlar: logistika, tashish, tashuvchi, yuk topshiruvchi, transport vositasi,
transit tashish, taraflarning huquq va majburiyatlari, tashuvchining javobgarligi.

Kirish:

Zamonaviy iqtisodiyot tovarlar va xizmatlarning o‘z vaqtida va tejamkor
harakatini ta’minlash uchun samarali logistika operatSiyalariga tayanadi. Biroq,
logistika faoliyatini tartibga soluvchi qonunchilik bazasi ko‘p qirrali bo‘lib, ko‘plab
me’yoriy hujjatlar, shartnomalar va majburiyatlarni oz ichiga oladi. Bundan tashqari,
u logistika faoliyatining fugarolik-huquqgiy holatini tushunish uchun muhim bo‘lgan
ta’minot zanjiri boshgaruvi, transport qonuni va shartnoma huquqi kabi asosiy
tushunchalarni tagdim etadi.

L ogistika sohasidagi nor mativ-huquqiy bazalar

Ushbu gismda milliy, mintagaviy va xalqaro dargadagi logistika faoliyatini
tartibga soluvchi me’yoriy-huquaiy bazalarni ko‘rib chigadi. U transport, omborxona,
bojxona va savdoga ko*maklashish bilan bog‘lig me’yoriy hujjatlarni shakllantirish va
amalga oshirishdadavlat idoralari, sanoat birlashmalari vamillatlararo tashkilotlarning
rolini o‘rganadi. Turli yurisdiktsiyalardagi tartibga solish yondashuvlarining
o‘zgarishini va logistika xizmatlarini etkazib beruvchilar va foydalanuvchilarga
ta’sirini ta’kidlash uchun amaliy tadqgiqotlar va giyosiy tahlillardan foydalaniladi.

Logistika faoliyatini tartibga soluvchi me’yoriy-huqugiy muhit turli davlat
organlari, xalgaro tashkilotlar va sanoat birlashmalari tomonidan o‘rnatilgan qonunlar,
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goidalar, standartlar va siyosatlarning murakkab gobelenidir. Logistika sohasidagi
me’yoriy-huqugiy bazalar evolyutsiyasini hukumatlar savdo yo‘llari, tariflar va
bojxona to‘lovlarini tartibga solish uchun gonunlar gabul gilgan gadimgi davrlarda
kuzatilishi mumkin. Asrlar davomida savdoning kengayishi va transport
texnologiyalarining rivojlanishi  bilan tartibga solishning yanada murakkab
mexanizmlariga ehtiyoj paydo bo‘ldi.

Milliy dargada hukumatlar logistika faoliyatini tartibga soluvchi me’yoriy
hujjatlarni ishlab chigish va amalga oshirishda markaziy rol o‘ynaydi. Shu ma’noda
mamlakatlarning tartibga solish rgimlari o‘rganiladi. Milliy me’yoriy-huquagiy
bazalarning logistika operatsiyalariga, jumladan muvofiglik xargatlari, ma’muriy
yuklar va bozorga kirish to‘siglariga ta’sirini o‘rganish uchun amaliy tadgiqotlar va
giyosy tahlillar go‘llaniladi.

O‘zaro bog‘liglik kuchayib borayotgan dunyoda mintagaviy integratsiya va
tartibga solish standartlarini uyg‘unlashtirish savdoni osonlashtirish va logistika
samaradorligini oshirish uchun muhim ahamiyatga ega. Logistka faoliyatida Evropa
Ittifogi, NAFTA va ASEAN kabi mintagaviy iqtisodiy bloklarning bojxona tartib-
goidalarini uyg‘unlashtirish, hujjatlar talablarini standartlashtirish va transport
tarmoglarining o‘zaro ishlashini rag‘batlantirishdagi roli muhim hisoblanadi.
Shuningdek, u mintagaviy integratsiya tashabbuslari bilan bog‘lig muammolar va
imkoniyatlarni, jumladan, huqugiy uyg‘unlashtirish, tartibga solish yaqginlashuvi va
institutsional muvofiglashtirishni o‘rganadi.

Savdoning globallashuvi transchegaraviy muammolarni hal qgilish va global
ta’minot zanjirlarining uzluksiz ishlashini ta’minlash uchun xalgaro tartibga solish
vositalarini ishlab chigish zaruratini tug‘dirdi. Birlashgan Millatlar Tashkilotining
tovarlarni xalgaro sotish bo‘yicha shartnomalari to‘g‘risidagi konventsiyasi (CISG),
Xagaro dengiz tashkilotining (IMO) SOLAS konventsiyass va Jahon savdo
tashkilotining (IMO) kabi logistika faoliyatiga tegishli asosiy xalgaro konventsiyalar,
shartnomalar va bitimlar ko‘rib chigiladi. U ushbu xalgaro hujjatlarning logistika
xizmatlarini ko‘rsatuvchi provayderlar va foydalanuvchilarga, jumladan muvofiglik
talablari, nizolarni hal gilish mexanizmlari va javobgarlik regimlariga ta’sirini tahlil
qgiladi.

L ogistika sohasidagi shartnomaviy munosabatlar

Shartnomaviy munosabatlar yuk jo‘natuvchilar, tashuvchilar, ekspeditorlar va
ta’minot zanjirida ishtirok etuvchi boshga tomonlar o‘rtasidagi shartnomalarni oz
ichiga olgan logistika operatsiyalarining asosini tashkil giladi. Ushbu bob logistika
sohasida keng targalgan shartnomalar turlarini o‘rganadi, masalan, yuk huijjatlari,
ombor kvitansiyalari vaxizmat ko‘rsatish dargjasi bo‘yicha shartnomalar vaboshqgalar.
U shartnoma tuzuvchi tomonlarning huquglari, majburiyatlari va majburiyatlarini,
shuningdek shartnoma tuzish, bagarish va bekor qgilishni tartibga soluvchi huquqiy
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ta’limotlarni  o‘rganadi. Shartnomaviy munosabatlar logistika operatsiyalarining
asosini tashkil etadi vatomonlar o°zaro hamkorlik giladigan vatovarlar va xizmatlarni
amashadigan huquaiy bazani tashkil qgiladi. Ushbu bobda biz logistika sohasidagi
shartnomaviy munosabatlarning nuanslarini chuqurroq o‘rganamiz, nafagat keng
targalgan shartnomalar turlarini, balki texnologik taraggiyot va o‘zgaruvchan bozor
dinamikasiga javoban ushbu shartnomalarning rivojlanayotgan tabiatini ham
o‘rganamiz.

Logistika sanoati har xil turdagi shartnomalar orgali ishlaydi, ularning har biri
ta’minot zanjirining o‘ziga xos jihatlarini hal qilish uchun mo‘ljallangan. Kontrakt,
ombor shartnomalari va yuk tashish shartnomalari kabi an'anaviy shartnomalar
tranzaktsiyalarni osonlashtirishda hal giluvchi rol o‘ynashda davom etmoqgda. Biroq,
ragamlashtirishning paydo bo‘lishi va elektron tijoratning yuksalishi elektron
ma’lumotlar amashinuvi (EDI) kelishuvlari, blokcheynga asoslangan aglli
shartnomalar va dasturiy ta’minot sifatida xizmat (SaaS) obunalari kabi yangi
shartnoma vositalarini keltirib chigardi.

L ogistika sohasida shartnomalarni shakllantirish va bajarish gonuniy tamoyillar,
sanoat standartlari va texnologik innovatsiyalarning murakkab o‘zaro ta’siri bilan
tartibga solinadi. Shartnoma tuzishning asosiy elementlarini, jumladan taklif va gabul
qgilish, ko‘rib chiqgish va o‘zaro rozilikni o‘rganadi va ularning har xil turdagi logistika
shartnomalariga qo‘llanilishini  baholanadi. Bundan tashgari, u logistika
operatsiyalarida ishtirok etuvchi tomonlarning huquqg va majburiyatlarini belgilashda
standart shartlar, Inkoterms qoidalari va boshga shartnoma tuzilmalarining rolini
o‘rganadi. Transchegaraviy shartnomalar bilan bog‘lig muammolar, masalan,
yurisdiktsiya masalalari, qonun moddalarini tanlash va madaniy tafovutlar va bu
to‘siglarni engib o‘tish uchun qgo‘llaniladigan strategiyalarga alohida e’tibor beriladi.
L ogistika sohasidagi shartnoma munosabatlarining keng gamrovli tahlilini o‘z ichiga
shartnoma turlarini, shakllanish va ishlashni hisobga olgan holda, javobgarlik va
risklarni tagsimlash mexanizmlarini, nizolarni hal gilish strategiyalarini oladi. Huquagiy
tamoyillar, sanoat amaliyoti va texnologik innovatsiyalar o‘rtasidagi o‘zaro
bog‘liglikni o‘rganib, ushbu tadqgiqot logistika sharthomalarining rivojlanayotgan
tabiati va ta’minot zanjiri boshgaruvining kelgjagini shakllantirishdagi rolini yoritadi.
Bu shartnoma tuzuvchi tomonlar o‘rtasida shaffoflik, adolat va ishonchni
rag‘batlantirish bilan birga logistika sanoatining dinamik tabiatiga mos keladigan
moslashuvchan va moslashuvchan shartnoma tuzilmalarini gabul gilish muhimligini
ta’kidlaydi.

Majburiyatlar varisklarni boshgarish

Logistikafaoliyati yukning yo‘qgolishi yoki shikastlanishi, kechikishlar, me’yoriy
hujjatlarga rioya gilmaslik va boshga omillardan kelib chigadigan turli xil xavf va
majburiyatlarni  keltirib chigaradi. Ushbu bobda ta’minot zanjirida manfaatdor
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tomonlar o‘rtasida javobgarlikni tagsimlashni tartibga soluvchi huqugiy tamoyillar,
jumladan, tashuvchilarning javobgarlik regiimlari, sug‘urta qoplamas va zararni
goplash qoidalari tahlil qilinadi. Shuningdek, logistika kompaniyalari tomonidan
potentsial majburiyatlarni yumshatish va ularning manfaatlarini himoya qilish uchun
gabul qilingan risklarni boshqarish strategiyalari muhokama qilinadi. Logistika
operatsiyalarida majburiyatlarni tagsimlash shartnomaviy bitimlar, gonun hujjatlari va
umumiy huqug tamoyillarining murakkab o‘zaro ta’siri bilan tartibga solinadi.
Logistika sohasida javobgarlikni tagsimlashning markaziy elementlaridan biri yuk
tashish paytida yo‘qolishi, shikastlanishi yoki kechikishi uchun tashuvchilarning
javobgarligini tartibga soluvchi reimdir. Avtomobil, temir yo‘l, havo va dengiz
transporti kabi transportning turli turlariga nisbatan qo‘llaniladigan turli javobgarlik
rgimlari gjratiladi. Unda Gaaga-Visbi qoidalari, Varshava konventsiyasi va Monreal
konventsiyasi kabi xalgaro konventsiyalar, shuningdek, turli yurisdiktsiyalarda
tashuvchilarning javobgarligini  tartibga soluvchi ichki gonunlar tomonidan
belgilangan huqugiy asoslar go'llaniladi.

Sug‘urta kutilmagan hodisalar va majburiyatlardan moliyaviy himoyani
ta’minlash orgali logistika operatsiyalari bilan bog‘liq risklarni boshgarishda muhim
rol o‘ynaydi. Logistika sohasida keng qo‘llaniladigan yuklarni sug‘urtalash,
javobgarlikni sug‘urtalash va ekspeditorlar javobgarligini sug‘urtalash kabi sug‘urta
mahsulotlari turlarini mavjud bo'lib, u sug‘urta polislarini gqoplash doiras, istisnolar
va cheklovlarni, shuningdek, sug‘urtalovchilar va sug‘urtalangan shaxslar o‘rtasida
tavakkalchilikni o‘tkazish va subrogatsiya qilish mexanizmlarini o°z ichiga oladi.

Nizolarni hal gilish mexanizmlari

Ko‘pincha logistika operatsiyalari jarayonida nizolar yuzaga keladi, bu esa hal
gilish va garor gabul qilishning samarali mexanizmlarini talab giladi. Ushbu bobda
nizolarni hal qgilishning mavjud mexanizmlari, jumladan, muzokaralar, vositachilik,
arbitrg) va sud muhokamasi ko‘rib chigiladi. U har bir yondashuvning afzalliklari va
kamchiliklarini xargjat, vaqt, ijro etilishi va protsessual adolatlilik nugtai nazaridan
baholaydi, bunda ularning bir nechta yurisdiktsiyalarni oz ichiga olgan
transchegaraviy nizolarga qo‘llanilishiga e’tibor garatiladi.

Nizolarni hal qilishning bir usuli sifatida muzokalar yetakchi o'rinda turadi.
Negaki muzokaralar logistika sohasidagi nizolarni hal qilishda dastlabki gadam bo‘lib
xizmat qiladi. Nizoda ishtirok etayotgan tomonlar o‘zaro maqgbul garorga kelish uchun
to‘g‘ridan-to‘g‘ri yoki vakillar orqali muzokaralar olib borishlari mumkin.

Mediatsiya nizolashayotgan tomonlarga ixtiyoriy kelishuvga erishishda yordam
berish uchun neytral uchinchi tomon tomonidan yordam beradigan tizimli jarayonni
taklif giladi. Shu sababli mediatsiyaning asosiy xususiyatlari, jumladan, maxfiylik,
xolislik va mediatorning mulogotni  osonlashtirish  va ijodiy yechimlarni
rag‘batlantirishdagi rolini o‘rganadi. U bir nechta manfaatdor tomonlar ishtirokidagi

http: //www.newjournal.org/ Volume-46 Issue-4 February 2024


http://www.newjournal.org/

JOURNAL OF NEW CENTURY INNOVATIONS

murakkab logistikanizolarini hal gilish uchun vositachilikning yarogliligini tekshiradi,
muvaffagiyatli amaliy tadgiqotlar va logistika vositachiligidagi eng yaxshi
amaliyotlarni yoritadi.

Agar nizolar yuqoridagi usullar yordamida hal gilimasa, unda taraflar keyingi
usulni — arbitrg usulini qo'llashi mumkin bo'ladi. Arbitrg) nizolarni hal gilishning
yanada rasmiylashtirilgan mexanizmini taqgdim etadi, bunda xolis arbitr yoki hay’at
taraflar tagdim etgan dalillar asosida majburiy garor gabul giladi.

Xulosa qilib aytganda, logistika operatsiyalarini tartibga solishga xos bo‘lgan
murakkabliklar va muammolarni ochib berish orgali ushbu tadgigot logistika sektori
atrofidagi huqugiy landshaftni yaxshirogq tushunishga yordam beradi. U logistika
operatsiyalarida shaffoflik, samaradorlik va javobgarlikni rag‘batlantiradigan, shu
orqali iqtisodiy o‘sish va jahon savdosini osonlashtiradigan qulay huquqiy muhitni
shakllantirish muhimligini ta’kidlaydi.
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JAMOAT XAVFSIZLIGINI TA’MINLASHDA HARBIY XIZMATCHILAR
JASORATINING PSIXOLOGIK TAHLILI

Zohirov Nodirbek Ulug ‘bekovich
O ‘zbekiston Respublikasi Jamoat xavfsizligi universiteti
magistratura tinglovchisi, leytenant

Annotatsiya. Mazkur maqolada harbiy xizmatchilarning jasorat tuyg‘usi, uning
tarixdagi o‘rganilish darajasi, ilmiy jihatdan asoslanishi hamda nazariy tahlili
muhokama gilinadi.

Kalit so‘zlar: Harbiy xizmatchilar, jasorat, tuyg‘u, qahramonlik, mardlik, vatan
himoyasi, siyosiy, strategik, manfaat va boshgalar.

AHHOTanmuA. B JaHHOW cTaThbe paccMaTpPUBAETCA UYYBCTBO MY>KECTBE
BOEHHOCITYKaIllHX, YPOBEHb €€ HCTOPUYECKON N3YUYEHHOCTH, HAyYHOE 0OOCHOBAHUE U
TEOPETUUECKHUN aHAIIU3.

KawueBble ¢j0B0: BoeHHOCHTyXamuye, MYXECTBO, 4YYBCTBO, T€pPOU3M,
Xpa0bpocTh, 3amuTa PoauHbI, MOTUTUYECKUNA, CTPATErMYECKUA, BHITO/IA U IPYTUX.

Annotation. The article examines the sense of courage of military personnel, the
level of its historical knowledge, scientific justification and theoretical analysis.

Key words. Militaries, courage, feeling, heroism, bravery, defense of
motherland, political, strategic, interest etc.

Dunyodagi hozirgi geosiyosiy vaziyat va eng yirik jahon kuchlari o‘rtasidagi
keskinlikning doimiy ravishda kuchayishi O‘zbekiston Respublikasi Qurolli Kuchlari
harbiy xizmatchilaridan ham jangovar tayyorgarlikning, ham ma’naviy ham psixologik
fazilatlarni shakllantirishning sifat jihatidan yangi dargasini talab qiladi. Shu bilan
birga, O‘zbekiston Respublikasi davlati va armiyasi tarixini tahlil qilish ma’lumotlari
shuni ko‘rsatadiki, askarlarning qat’iyatliligi va jasorati har doim jangovar
topshiriglarni bajarishda hal giluvchi rol o‘ynagan.

Bundan tashgari, hozirgi kunda xorij mamlakatlarida turli xil vaziyatga tushgan
Insonga nisbatan befarqlik o°z navbatida bizning jamiyatimizni ham qamrab olmoqda.
Shu nuqtai nazardan davlatlar o‘rtasidagi murosasizliklarda, shuningdek, yuzaga
keladigan ekstremal(favqulodda) vaziyatlarda ko‘ksini qalqon qilib turadigan, el-yurt
tinchligi, xalqining osoyishtaligini saqlashga bel bog‘lagan harbiy xizmatchilarni
tarbiyalash har bir davlatning ustuvor vazifalaridan hisoblanadi.

Har bir davlatning o°ziga xos etnik jihatdan kelib chigishi bo‘lganidek, gadimgi
0°‘zbek eining ham buyuk hamda ulug‘langan tarixi mavjud. Bunday shonli tarixga
0‘chmas, bitmas-tuganmas iz qoldirgan gjdodlarning yodi barhayotdir. Jumladan, o‘z
zamonasining dono hamda mohir sarkardalaridan bo‘Imish, aynigsa, o‘zbek ayoli
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timsolini yuksaklarga ko‘targan To‘maris, ikkala qo‘lida ham shamshirni bemalol
o‘ynata olgan, o°zining diniy hamda dunyoviy bilimlari bilan o‘zgalarni ol goldirgan,
Y evropa xaloskori bo‘lmish Amir Temur, mo‘g‘ullar sultonini o°zining mardonavor
xatti-harakatlari bilan rom etib, beqgiyos jasoratni namoyon gilgan Jaloliddin
Manguberdi ham diyorimiz pahlavonlaridandir . Ulardan tashgari Shirog, Spitamen,
Muganna, Zahiriddin Muhammad Bobur, Temur Malik ham oz zamonasining buyuk
jasorat ko‘rsatgan davlat arboblaridan bo‘lishgan.

Birgina, Jaloliddin Manguberdining mustaqillik yillarida nomining tiklanishi
hamda tavalludining 800-yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimda birinchi
prezidentimizning so‘zlagan nutqlari, nafaqat marosim ishtirokchilarini, balki, hozirgi
kundagi vaziyatlarni ham yagqol baholab bergan. “Jaloliddin Manguberdining hayot
yo‘lini tahlil giladigan, o‘sha tarixiy voqealarga bugungi kun ko‘zi bilan qarab baho
beradigan bo‘lsak, ular bizni mana shunday tabily
vaibratli sabog-xulosalar chiqgarishga undaydi.

Birinchi xulosa shuki, hayot bor ekan, davlat, el-yurt bor ekan, shu erkin, osuda
hayotni ko‘rolmaydigan, hasad va fitna bilan yashaydigan, zo‘ravonlik bilan o‘z
hukmronligini o‘rnatishga, xalq tinchini buzishga urinadigan yovuz kuchlar hamisha
bo‘ladi. Bu — hayot. Bu hayotning achchiq hagigati. Uni hech kim inkor etolmaydi.
Buni nafagat o‘z tariximiz va hayotimizda balki, boshqa xalglar tarixi
va hayotimisolida ham ko‘rish mumkin.

Ikkinchi  xulosa shuki, hayot bor ekan, davlat el-yurt bor ekan, o‘zining tug‘ilib
o‘sgan, ota- bobolarining xoki yotgan, ertaga farzandlarning kamol topadigan
tuprogning har bir garichini mugaddas bilib, uni himoyalash zarur bo‘lsa, bu yo‘lda jon
fido etishga tayyor turish kerak.

Uchinchi achchiq xulosa shuki, har qaysi €, har gaysi yurt chetdan keladigan
yovuz ofatdan ko‘ra, o‘z ichidan chigadigan sotqin, iymonsiz, o‘zining manfaatini
hamma narsadan ustun qo‘yadigan, kerak bo‘lsa, eng yaqin kishilarini ham sotadigan
o‘zini o‘stirgan, voyaga yetkazgan Vataniga qo‘l ko‘taradigan gabih kimsalardan
nihoyatda ehtiyot bo‘lishi kerak. Bunday kuchlar, razil shaxslarning kibr-u havos,
manfur magsadlari el-yurt tinchligi va taraqqgiyotiga ganday
xavf-xatar ekanini bugungi hayotimizda ko‘rib turibmiz. Takroran aytaman, bu nafaqat
kechagi tariximiz, balki, bugungi hayotimiz bilan hamohang achchiq saboqdir.

Sulton Jaloliddinning bizga qoldirgan yana bir da’vati shuki, u barchamizni ona
yurtimizning beg‘ubor osmonini va osuda hayotini qadrlashga va o‘sib kelayotgan,
ertaga bizning o‘rnizmizni egallaydigan, dunyoda hech kimdan kam bo‘lmagan
farzandlarimizning kelgjagini baxt-saodatini himoyalashga, yorug® istigbolga intilib
yashashga chorlaydi.

Sulton Jaloliddin siymosi nafagat Xorazm, balki butun O‘zbekistonning
faxr-u g ururidir. U bizning ozodligimizga, istiqlolimizga tajovuz qilmoqchi bo‘lgan
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har ganday yovuz kuchga garshi tik turib kurashishga, mardona zarba berishga
qodirligimizning tasdig‘i va timsolidir.?

Jasorat vaantagonist qo‘rqoqlik bir-biri bilan chambarchas birga yashaydi. Ularni
ajratib turadigan narsa xavf qo‘rquvi va unga bo‘lgan munosabat o‘rtasidagi bo‘shligda
joylashgan ularning gat’iyatidir. Jasorat ham, qo‘rqoqlik ham qo‘rqinchli bo‘lishi
mumkin, bu xavfli noaniqlik oldida birinchi bo‘lib. Jasorat o‘zini bajarishi kerak
bo‘lgan narsani qilishga majbur qiladi va shuning uchun jasorat deb ataladi.
Odamlarning jasorati namunalari hozirgi zamonda ham uchrab turadi, shuning uchun
hayotida tanqidiy vaziyatlarga duch kelgan, ammo taslim bo‘lmagan, qo‘rquvga
berilmagan insonlarning nomlari ma‘lum. Shunday qilib, jasorat boshgalarning
hayotini saglab golgan (Favqulodda vaziyatlar vazirligi xodimlari, qutgaruvchilar,
feldsherlar, harbiy xizmatchilar) yoki o‘zini himoya qilish instinkti bilan bogliq
kundalik tabiiy biologik qo‘rquvni yengishga majbur bo‘lgan odamlarga xosdir
(uchuvchilar, kosmonavtlar,) va boshgalar.

Shu nugtai nazardan, harbiy xizmat davomidami yoki boshgafaoliyatlar doirasida
bo‘ladimi jasoratning yuzaga kelishida vatanparvarvarlik tuyg‘usining ahamiyati juda
katta hisoblanadi. Vatanparvarlik tuyg‘usi shakllanmagan shaxslar jasorat ko‘rsata
olmaydilar. Favqulodda vaziyatlarda ular avtomatik tarzda jasorat ko‘rsatishga juda
ham moyil bo‘ladilar. Ekstremal vaziyat (lot. extremus) — to‘satdan paydo bo‘lgan,
xavf soluvchi yoki inson tomonidan hayotiga, sog‘lig‘iga, shaxsiy butunligiga, baxtiga
tajovuz sifatida subyektiv idrok gilinuvchi vaziyatdir.

Xalgda shunday hikmat bor: hayot 10 % ga biz bilan yuz berayotgan hodisalardan
va 90 % - biz bu hodisalar hagida ganday fikrda ekanligimizdan iborat. Ekstremal
vaziyat deyilganda oddiy (odatiy) inson tagribasidan chetga chiquvchi vaziyat
tushuniladi. Boshgacha aytganda, vaziyatning ekstremalligini inson hali
moslashmagan va u sharoitida harakatlanishga tayyor bo‘lmagan omillar belgilaydi.
Vaziyatning ekstremallik dargjasi bu omillarining kuchi, davomiyligi, yangiligi bilan
belgilanadi.

Lekin, ekstremal vaziyatni inson va uni yaginlarining hayoti uchun real, obyektiv
mavjud xavf emas, balki ro‘y berayotgan hodisaga insonnning munosabati ham
yaratadi. Har bir hodisa muayyan inson tomonidan individual idrok qilinadi
va shuning uchun ham “ekstremallik™ shaxsning ichida bo‘ladi.

Ekstremallikni belgilovchi omillar sifatida quyidagilarni ko‘rsatish mumkin:

» Vaziyatning mas’uliyatliligi, xavfliligi, murakkabligi, yangiligi bilan bog‘liq
turli emotsional ta’sirlar.

» Ma’lumotlarning yetarli emasligi yoki qarama qarshi ma’lumotlarning haddan
ziyod ko‘pligi.

1 O*zbekiston Respublikasining birinchi prezidenti I.A.Karimov,Jaloliddin Manguberdi tavalludining 800 yilligiga
bag‘ishlangan tantanali marosimda so‘zlagan nutqidan. 1995-yil 5-noyabr
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» Haddan ortiq psixik, jismoniy emotsional zo‘riqish.

» Noqulay iqlim sharoiti, jazirama, sovuq, kislorod yetishmasligi va h.k. ta’siri.

» Changoglik va ochlikning mavjudligi.

So‘ngso‘z o‘rnida shuni ta’kidlasak magsadga muvofiq bo‘lardiki, biz jasorat
hamda matonat namunalarini ko'rsatgan, Vatan himoyasida fidoyilik ko'rsatgan
ota-bobolarimiz gahramonliklarini hech gachon unutmaymiz. Ular bilan umrbod
faxrlanamiz. Ajdodlar oldidagi farzandlik burchimiz deb, — umrbod xalgimiz jasoratini
unutmaslik, xotirasini abadiy yodda saglash, tarixdan kerakli xulosalar chigarish,
yoshlarimizni shunday zaminda yashashdan faxr-iftixor tuyish ruhida tarbiyalashni
bilamiz!
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HARBIY XIZMATCHILARNING STRESSGA MOYILLIGINI
TADQIQOT NATIJALARIDA EMPERIK TAHLILI

Axmadjonov Maxmudjon Botir o°‘g°li
O ‘zbekiston Respublikasi Jamoat xavfsizligi universiteti magistri

Annotatsiya. Ushbu magolada Milliy gvardiya harbiy xizmatchilarining
psixologiyas va kashiy faoliyatiga psixologik talablar o'rganiladi. Milliy gvardiya
harbiy xizmatchilarining kasbiy faoliyatida yuzaga keladigan stress va depressiv
holatlari va ularni yengish, ushbu yo'nalishdagi asosiy psixologik xususiyatlarini ochib
beradi.

Kalit so‘zlar: Milliy gvardiya harbiy xizmatchisi, stress, depressiya, stressga
chidamlilik, moslashuvchanlik, psixoterapiya, diagnistika, korrektsiya.

SMITUPUYECKNI AHAJIN3 PE3YJIbTATOB UCCJIEJJOBAHU S
CTPECCUYBCTBUTEJIbBHOCTU BOEHHOCIIY XAIIINX

AOcTpakTHbIii. B [aHHOM  cTarbe  paccMaTpUBAETCs  MCUXOJIOTHS
BOCHHOCTYXaluXx HaluoHanbHOW TBapAUM U TICUXOJOTMYECKHE TpeOOBaHUS K UX
npodeccronansHoOl  mesaTenbHOCTH. (CTpeccoBble W JICTIPECCHUBHBIC COCTOSHUSA,
BO3HUKAIOUIME B  NpOodecCUOHATBHOW  JEATENbHOCTH  BOEHHOCIHYKAIMX
HanuonanbHoM reapinu, U UX IPEOI0JECHUE BBISIBISIOT OCHOBHBIE IICUXOJIOTUYECKUE
O0COOEHHOCTH 3TOT0 HAIPABJICHHUS.

KiroueBble ciaoBa: BoeHHochyxamuii PocrBapauum, crpecc, nempeccus,
CTPECCOYCTOMYUBOCTh, THOKOCTD, ICUXOTEpAIus, JUATHOCTUKA, KOPPEKITHSI.

EMPIRICAL ANALY SIS OF RESEARCH RESULTS OF
MILITARY PERSONNEL'S STRESS SENSITIVITY

Abstract. This article examines the psychology of National Guard soldiers and
the psychological requirements for their professional activities. Stressful, and
depressive conditions that arise in the professional activities of National Guard
servicemen and their overcoming reveal the main psychological features of this area.

Key words: Russian Guard serviceman, stress, depression, stress resistance,
flexibility, psychotherapy, diagnosis, correction.
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KIRISH

Jadal rivojlanayotgan texnik—informatsion progress asrida inson kuchli zarbalar
ta’sirida qoldi va endi ruhiyatni, psixik salomatlikni asrash, psixoemotsional
holatlarning inson psixik va tibbiy salomatligiga salbiy ta’sirlarini kamaytirish va
buning oldini olish choralarini ishlab chigish va hayotga keng tatbiq etish masalasini
ko‘ndalang qo‘ymoqda. Inson hayotidayuzgakeluvchi psixoemotsional holatlar ichida
harbiy xizmatchilarda stress holatlarning o‘rni o‘zgachadir. Insonning muayyan
mehnat muhitiga moslashuvi uning real muomilasida, mehnat faoliyatining aniq
ko‘rsatkichlarida: mehnat samaradorligida, ijtimoiy axborot va uning amalda ro’yobga
chiqarilishida, faollikda namoyon bo‘ladi.

Stressning  yuzaga  kelish sabablari iImiy nugtai nazardan
turlicha izohlanadi. Jumladan, eng mashhur garash sifatida G. Selyening stress
nazariyasini olish mumkin. Unga ko‘ra, dunyodagi jamiki biologik mavjudotlar muhim
mexanizm — muvozanatni ta’minlovchi qurilmaga ega. Ichki va tashqi stressorlarning
kuchli hamda davomiy ta’sirlari muvozanatning buzilishiga olib keladi. Organizm
ushbu vaziyatda o‘zining yuqori darajadagi himoya — moslashuv reaksiyasini namoyon
qiladi. Qo‘zg‘alish yordamida organizm tashqi ta’sirga moslashishga urinadi. Aynan
shu ta’sir stress holati hisoblanadi. Ta’sir yo‘qolmasa, stress kuchayadi, rivojlanadi va
organizmda bir qancha o‘zgarishlarga olib keladi. Xavotirlikning turg‘unligi hamda
davomiyligi inson xatti-harakatida quyidagi holatlarni keltirib chigaradi:

xatti-
uyqusizlik; harakatlardagi
sustlik

ishtahaning

buzilishi;

Bunday fiziologik buzilishlarning davomiyligi insonda stressni paydo qiladi.
Organizm esa o°‘zini himoyalashga, ta’sirni so‘ndirishga harakat qiladi. Ammo,
ma’lumki, organizmning kuchi cheksiz emas va jiddiy stress vaziyati vujudga
kelganda, inson buni ko‘tara olmaydi. Natijada turli xastaliklar paydo bo‘ladi, stress
o‘ta kuchli bo‘lganda, o‘lim holati ham kuzatiladi.

TADQIQOT MATERIALLARI VA METODOLOGIYASI

Milliy gvardiya harbiy xizmatchilarida stressni ifodalanishi muammosini
o‘rganish, ularda namoyon bo‘lgan xulqning shakllanishida uning gays xususiyatlari
yetakchilik qilganligi, u yoki bu hattiharakatlarni sodir etishda nimalarga
asoslanganligini aniglash muhim ahamiyat kasb etib, empirik jihatdan o‘z tasdig‘ini
topishi lozim bo‘lgan xulosalar bilan asoslanishi hamda harbiy xizmatchilar o‘tmishi
va hozirgi mavjudligini tushuntirish bilan cheklanib golmasdan, uning xulgida
kelajakda yuz berishi mumkin bo‘lgan o‘zgarishlarni ham bashorat gila olishi lozim.

Ushbu jarayonda harbiy xizmatchilar shaxs xususiyatlari, xatti-harakatlarining
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motivi, rivojlanishi va asosiysi nima uchun ba’zi harbiy jamoaga, harbiy faoliyat
jarayoniga osonlik bilan moslashishi, ba’zilarining esa atrofdagilar (xizmatdoshlar,
boshliq va bo‘ysinuvchilari) bilan o‘zaro muloqotda qiyinchilikka uchrashi masalasini
ochib berish muhim ahamiyat kasb etadi. Har ganday, hattoki, normal faoliyat ham
zo‘riqishni keltirib chigarishi mumkin va komandir buni nazardan qochirishi kerak
emas. Bo‘ysunuvchilarga zo‘riqishning ta’siri kuchsizroq ta’sir qilishi yoki umuman
bo‘lmasligi uchun, komandir o‘zini psixologik tayyorlashi lozim.

XX asrning ikkinchi yarmigakelib emotsional holatlarning psixologik, fiziologik,
tibbiy ta’sirlarini o‘rganish amalga oshirila boshlandi. Jumladan, depressiv holatining
psixologik jihatlarini o‘rganish ko‘plab tadqiqotchilarning diqgat markazida bo‘ldi. Bu
borada V.Y u. Shcherbatyx, A.O.Proxorov, B.G.Ananev, K.K.Plantov, F.Y.Vasilyuk
kabi olimlar stressning psixologik jihatlarini tadqiq etganlar.

XXI asrda psixolog va shifokorlarining fikricha, bugungi kunda stressga oid
kasalliklarning sonini ko’payishi kuzatilmoqda. Ko‘plab insonlar boshidan
kechirayotgan doimiy stressga, oilaviy, ishxonadagi muammolar, shuningdek,
hayotning iqtisodiy muammolari bilan ham bog‘ligligini taxmin qilish mumkin.
[jtimoiy ahamiyatga ega bo‘lgan bu stress omillari mikroijtimoiy stressorlar asosida
rivojlanib kelmoqgda.

TADQIQOT NATIJALARI

Stressning kichik miqgdori foydali ekanligi, bu shaxs faollanishi uchun muhim
turtki bo‘lishi ilmiy tadqiqot natijalariga ko‘ra tasdiglangan. Bunday stressinson uchun
foydali stresslar — eustress deb nomlanadi. Zero, ko‘p miqdordagi, ta’siri kuchli, uzoq
vagt davom etuvchi omillar insonda distress holatini yuzaga keltiradi. Distress holati
esa insonning psixik va tibbiy salomatligiga salbiy ta’sir giladi, shaxs faoliyatida
sezilarli o‘zgarishlarni vujudga keltiradi. Xususan, yuzaga kelgan distress holati
o‘zining bir qancha alomatlari bilan namoyon bo‘ladi. Zero, shaxsning intelektual
faoliyatida bir qancha o‘zgarishlarga sabab bo‘ladi. Bu holatda: diggat jamlanishining
qiyinlashuvi, e’tiborni muhim narsaga jalb qila olmaslik, fikrlar tarqoqligi va bu esa
0’z navbatida qaror qabul qilishning qiyinlashuviga, natijada ish ko‘lamiga, shaxs
faoliyati unumdorligining keskin pastlashuviga sabab bo‘ladi. Bundan tashqari distress
holati xotira jarayonlariga ham o’zining salbiy ta’sirini o‘tkazmasdan qolmaydi,
natijada esda saqlash, saglangan ma’lumotni qayta esga tushirishning giyinlashuviga
olib keladi.

Jumladan, harbiy xizmatchilarning stress bilan bog‘liq muammolarini tahlil
etishda ularning ijtimoiy-demografik ma’lumotlari, harbiy xizmat sharoiti, kasbiy
faoliyatga munosabati, intizomliligi, harbiy jamoalardagi o‘zaro munosabatlar,
guruhiy me’yor va qadriyatlarga munosabatlari, shaxsiy baholash va gabul qilish,
o‘zaro bir-biriga fikr almashish munosabatlarining ularda stressni namoyon bo‘lishi
darajasiga ta’sirini aniglash ko‘zda tutiladi. Harbiy tadqiqotchilarning fikricha, yosh
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ko‘rsatkichlari yondashuviga ko‘ra armiyada inson hayot siklining asosiy uch davrida
harbiy xizmatchilar faoliyat yuritishadi:

yosh-

yosh- yetuklik
o‘smirlik yoshining
yoshi birinchi

davri

yosh-yetuklik
yoshining
ikkinchi davri

XULOSA

Milliy gvardiya harbiy xizmatchilarida yuzaga keluvchi stressni davolashdaruhiy
salomatlikni tiklash usullari juda keng targalgan, ularni tanlashda shaxsning individual
xususiyatlarini inobatga olish kerak.

Eng samarali usullarga quyidagilar Kiradi:

Avtotrening - ichki a’zolar funksiyasi, harakat faoliyati buzilganda o‘zo‘zini
ishontirish va 0°‘z-0‘zini boshqarish orqali shu holatdan forig® bo‘lishga olib keladigan
psixoterapiya (ruhiy davolash) usuli. Bu usul orqali shaxs o‘z ichki imkoniyatlarini
aniglab olishi, gobiliyatlarini takomillashtirishi, ichki xotirjamlikka erishishi mumkin.
Natijada, asosiy pedagogik faoliyatlar normallashadi vafaollashadi.

Y engillik-bu odatiy ish faoliyatidan, kasbiy yuklamalardan voz kechib dam olish
holati, bir muddat hech ganday faoliyat bilan shug‘ullanmaslik.

Mediatsiya-bu intensiv, chuqur aks ettirish, ongni obyektga, g‘oyagavajarayonga
singdirish, bitta obyektga diggatni jalb gilish vadiggatni jalb giluvchi barchaomillarni
yo‘q qilish orqali erishiladi. Kasb insonning xarakterini sezilarli darajada o‘zgartirishi
mumkin, bu ham ijobiy, ham salbiy oqgibatlarga olib keladi. Kashiy deformayiyaga
garshi kurashda giyinchilik, goida tarigasida, xodim tomonidan tan olinmaganligi va
uning namoyon bo‘lishi boshga odamlar tomonidan kashf etilishidir.
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HARBIY XIZMATCHILARNING KASBIY FAOLIYATDA QONIQQANLIK
DARAJASIGA QADRIYATLAR YO‘NALGANLIGINING TA’SIRI

Musayev Javlonbek Baxriddin o‘g‘li
O zbekiston Respublikasi Jamoat xavfsizligi universiteti magistri

Annotatsiya. Ushbu magolada harbiy xizmatchilarining kasbiy faoliyatidan
gonigqanlik darajasiga qo‘yiladigan psixologik talablar o'rganiladi. Bu borada milliy
gadriyatlar, shaxsning mehnatidan qonigishiga tasir etuvchi  shaxsy
sifatlar ochib berilgan.

Kalit so‘zlar: Harbiy xizmatchis, kasb, qonigish, psixologiya, gadriyatlar,
milliylik, psixoterapiya, diagnistika, korrektsiya, ta’sir, pedagogik qobiliyat.

[IEHHOCTH YPOBHS YIOBJETBOPEHHOCTH ITPOPECCHUOHAJIHHON
JAEATEJIBHOCTBIO BOEHHOCIIY XALLINX DOPEKT HAITPABJIEHUA
AOcTpakTHbIii. B 1aHHON cTaThe paccMaTpUBAIOTCA IICUXOJIOTHYECKUE
TpeOOBaHMUSI K YPOBHIO YAOBIETBOPEHHOCTH NPOGECCUOHANBHONW NEATETbHOCTHIO
BOCHHOCHYXKAIlUX. B CBSI3M C 3THM HAIMOHAJIbHBIE IEHHOCTH HOCAT JIWYHBIN
XapakTep, BIWAS HA YAOBIECTBOPEHHOCTh TPYJOM YEJIOBEKA KAUECTBA PACKPBHIBAIOTCS
KuroueBble ci10Ba: BoeHHas ciy»0a, CcTpecc, Aenpeccus, CTPecCOyCTONYMBOCTD,
TUOKOCTh, ICUXOTEpanusl, TMarHOCTUKA, KOPPEKIUs, MeJarornieCkue HaBbIKU.

VALUESON THE LEVEL OF SATISFACTION IN THE PROFESSIONAL
ACTIVITY OF MILITARY SERVANTS EFFECT OF DIRECTION
Abstract. This article examines the psychological requirements for the level of
satisfaction with the professional activity of military personnel. In thisregard, national
values are personal, affecting the satisfaction of a person'swork qualities are revealed.
Key words. Military serviceman, profession, satisfaction, psychology, values,
nationality, psychotherapy, diagnosis, correction, influence, pedagogical skills.

KIRISH

Bugungi shiddatkor davrda, dunyoda yuz berayotan tahlikali vogealar zamirida,
Yangi O‘zbekistonni tinchligini saqlash, osoyishtaligini ta’minlash va millat
manfaatlarini ishonchli himoya qilish harbiy xizmatchilarimiz va ularning axloqgiy-
ruhiy holati va barqaror psixologik xususiyatiga bog‘ligdir. Yuqori professional, harbiy
vatanparvarlik burchiga sadoqgatli, fidoyi va mard, yetuk harbiy xizmatchilarni zamon
talablariga mos ravishda harbiy xizmatchilarni tayyorlash, mamlakatimiz mustaqilligi
va hududiy yaxlitligini himoya qgilishning eng muhim shartlaridan biri hisoblanadi.

Bugungi kunda, Harbiy xizmatchilariga talablarning tizimli qo‘yilishi,
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faoliyatlarida nizoli va ziddiyatli vaziyatlarning mavjudligi albatta ularning ruhiyatiga
o‘z salbiy ta’sirini ko‘rsatmasdan qolmaydi. Harbiy xizmatchilarning kundalik va
ekstremal vaziyatlarda qaror qabul qilishi va o‘zini idora qilishi, tobora shiddatli tus
olayotgan axborot xurujining ko‘pligi, ijtimoiy muammolar hamda harbiy xizmat
yuklamasining ko‘payishi natijasida ruhiy zo‘riqish holatlari natijasida harbiy
xizmatchilarning kasbidan gay dargada gonigganlik dargjasini aniglash dolzarb
masalalardan biridir..

Harbiy xizmatchilar uchun psixologik bilimlarni o‘rganilishi harbiy
xizmatchilarning psixologik tayyorgarligi nafaqgat tashqi olamda ro‘y berayotgan
ob’yektiv hodisalar mohiyatiga aloqador bilimlarga ega bo‘lish, balki o‘z ichki
imkoniyatlari va salohiyatidan samarali foydalangan holda, harbiy xizmat faoliyatini
oqilona tashkil etishning barcha sirlaridan boxabar bo‘lish, o‘ziga va o‘zgalarga ta’sir
etishning usul va vositalarini bilish hamda ulardan foydalanishni nazarda tutadi.

TADQIQOT MATERIALLARI VA METODOLOGIYASI

Harbiy xizmatchilarning kasbiy xususiyatlarini shakllantirish, pedagogik
qobiliyatini rivojlantirish, axborot texnologiyalarni qo‘llaydigan-zamonaviy kadrlar
tayyorlash jarayonida eng muhim vazifalardan biridir. Bo‘lajak kadrlarni kasbiy
xususiyatlarini shakllantirishdainnovatsion ilmiy yutuglarni, zamonaviy pedagogik va
axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini qo‘llashni, masofadan o‘qitishni, mustaqil
ta’lim olishni kengaytirishni nazarda tutuvchi texnika va texnologiyalarning istigbolda
rivojlanishini hisobga oluvchi dasturlarini ishlab chigarish va joriy etish asosiy vazifa
sifatida belgilab qo‘yilgan. Shu bois bugungi ta'lim jarayonini axborot-
kommunikatsiya texnologiyalarisiz tasavvur etish giyin.

Zero, yuqori sur’atlar bilan o°sib borayotgan jahon hamjamiyatiga
integratsiyalashishga interfaol pedagogik axborot texnologiyalarini joriy etish orgali
erishiladi. Harbiy xizmatchilari kasbiy faoliyatini samarali olib borishi ko‘p jixatdan
uning kasbiy tanlovidan qoniqganligi bilan bog‘lig. Jumladan, harbiy xizmatdan
qonniganligi bilan ham belgilanadi. Kishining mehnatdan qoniqishiga ta’sir etuvchi
shaxsiy sifatlar qatorida quyidagilarni sanab o‘tish mumkin.
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Yoshning ulg'ayib borishi bilan kishida mehnatdan qoniqish xissi
rivojlana boshlaydi

Ish xagining ortib borishi, tegishlicha rag'batlar va qo'llab
guvvatlanish kasbga nisbatan mehrni shakllantirishga xizmat qila
boshlaydi

Jamoada adolatlilik tamoyiliga amal gilinganligi, barchaga
mexnatning to'g'ri tagsimlanganligi kasbiy tanlovdan
gonigganlikni shakllantiradi

Harbiy mahoratni egallash jarayonidagi kognitiv qobiliyatlar -
mehnat faoliyatining intellekt darajasiga mos kelishiga va bu o'z-
o'zidan kasbiy gonigishga olib keladi

Kishining sog'lomligi va kayfiyatning ko'tarinki bo'lishi harbiy
faoliyatda yugori natijalarni kafolatlaydi

TADQIQOT NATIJALARI

Harbiy xizmatchilarning kasbiy faoliyatda qonigganlik dargjasiga gadriyatlar
yo‘nalganligi deganda biz narsa va vogqealar, jamiyat moddiy va ma’naviy
boyliklarning ahamiyatini ifodalash uchun qo’llaniladigan tushuncha hamda Milliy-
ma’naviy qadriyatlar — “milliylik” “ma’naviyat” va “qadriyat” tushunchalari kesishgan
nuqtada jamlashgan ijtimoiy xodisalarni 0’z ichiga oladi. Deylik ayrim millatlar tarixiy
taraggiyot davomida ishlab chigarishning ma’lum sahasida yuksak layoqatni
shakllantirgan tarbiya, tafakkurning ta’siri yo’nalishiga e’tibor beradi. Milliy
xarakterida, hayotga, ijtimoiy hodisalarga munosabatida o’ziga xosliklari bor.
Axlogiy-ruhiy, huqugiy, siyosy madaniyat sohalaridagi Xattiharakatlarda
ham ma’lum ijobiy tafovutlar uchraydi. Bunga o’xshash rangbaranglik nafaqat
boyligimiz, balki taraqqiyotimiz sur’atini tezlashtiruvchi omil sifatida ko‘rishmiz
mumkin.

Harbiy jamoalarda psixologik muhitning ijobiyligi talim-tarbiya sifatini
yaxshilashga xizmat giluvchi muhim komponentlardan biri ekanligi nazariy vaamaliy
jihatdan inkor etib bo‘lmaydigan faktdir. Jamoada ijobiy psixologik muhit mavjud
bo‘lsa, nafagat pedagogik majburiyatlar, balki har ganday mehnat jamoasi oldiga
qo‘yilgan vazifalar sifatli bgjarilishiga zamin hozirlanadi. Masalaning yana bir muhim
tomoni ham borki, bu ham bo‘lsa, harbiy jamoa a’zolarining o‘z kashidan
gonigganligidir. Chunki, jamoada ijobiy muhit bo‘lishi uchun, jamoa a’zolari o‘zidan,
aynigsa, o°z kashidan goniggan bo‘lishlari zarur.
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XULOSA VA TAVSIYALAR

Kasbdan qoniqqanlik, ko’plab tadqiqotlar shuni ko’rsatadiki, jamoadagi
ijtimoiy-psixologik iglimning jiddiy tarkibiy qismi bo’lib, guruhda ijobiy psixologik
muhitni  shakllantirish va amalga oshirish uchun muhimasos va shu bilan birga
natijadir. Faoliyat samaradorligiga kelsak, shaxs va guruhning ijtimoiy faolligining
ushbu asosiy parametrini adekvat baholash uchun kasbdan qoniqqanlik kabi sub’ektiv
omilni hisobga olish zaruriy shartdir. F.Gersberg nazariyasini amaliyotga tatbiq etish
jarayonida psixologlar J.Xekman va J.Oldxem beshta asosy omilni anigladilar,
ularning nugtai-nazari bo’yicha, tashkilot xodimlari tomonidan ishni mazmunli deb
gabul gilish uchun zarur bo’lgan faktorlar kerak. Bularga quyidagilar kiradi:

e Ko’nikmalarning xilma-xilligi. Bir yoki bir nechta turli ko’nikmalarni
emas, balki ko’p narsalarni talab giladigan ishlar yanada mazmunli

e Ishning identifikatori. Butun asarning faqgat bir gismi bo’lgan
asarlarga qaraganda bir butunni tashkil etuvchi asarlar
mazmunliroqgdir

\
® Topshirigning ahamiyati. Boshqa odamlar uchun muhim bo’lgan
asarlar ahamiyatsiz ishlardan ko’ra mazmunliroqdir
/
* Avtonomiya. Inson mustaqillikni amalga oshirishi, erkinlikdan )
bahramand bo’lishi va ishni bajarish to’g’risida qaror gqabul gilishi
mumkin bo’lgan ishlar bunday imkoniyatlarni ta’minlamaydigan
ishlardan ko’ra mazmunlirogdir )

e Ish yuzasidan fikr-mulohazalar. Xodim o’z ishini ganday
bajarayotgani haqida fikr- mulohazalarni o’z ichiga olgan ishlar, fikr-
mulohazasiz ishlardan ko’ra mazmunliroqgdir

http://www.newjournal.org/ Volume-46 Issue-4 February 2024


http://www.newjournal.org/

JOURNAL OF NEW CENTURY INNOVATIONS

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO‘YXATI

1. O‘zbekiston Respublikasining Milliy gvardiyasi to‘g‘risidagi qonuni. 2020-
yil 18-noyabrdagi O‘RQ-647-son.

2. SmoB B.A.Ctparerust comumoioruueckoro wuccienoBanus. OmnucaHue,
00BSICHEHUS, TIOHUMaHUE COUaTbHOM peaibHOCTH. M.: «J[o6pocBeT»2011.-.

3. G‘oziyev E. Psixologiya. T., “O‘qituvchi”, 1994

4. MaxknakoB A.I. OneHka ypoBHSI pa3BUTHS aJANTAIMOHHBIX CIIOCOOHOCTEN
au4HOCTU. // IlpakTHKyMm TMOINCHUXOJOTMM MEHEIKMEHTa U NpodecCHOHATbHOM
nestenbHOCTU. [logpen. I'.C.Hukudoposa, M.A. JImurpuesoii, B.M. Cuerkosa.-CIIb.
: Peun, 2007. - c. 127-146.

5. OpranuzanmonHas Tcuxojorusi: KoHcrmekT Jekuui /kH. moar. C.B.
Komenepoii. — M.: ACT; CII6.: Cosa, 2005. C. 67.

6. PoroB, E.M. HacronpHas kHMra mnpakTHYecKOro rncuxosora : YdyeOHOe
nocobre— M.: M3narensctBo BJIAJIOC-IIPECC, 2012. — C. 22

7. Tanauesa, M. JI. (2022). VkyBumnap Muuinii TapOUsICHra TabCHp STYBYH
ommapau ypraauii. CoBpemenHoe oopa3oBanue (Y3oekucran), (10 (119)), 57-

8. Saodat, T., & Saburovna, S. M. (2023). Bo‘lgak tarbiyachi-pedagoglarning
kasbiy mobilligini shakllantirish. Qo ‘qon universiteti xabarnomasi, 7, 92-95.

9. https:// uz.m.wikipedia.org.

10. www.expert.psychology.ru

http: //www.newjournal.org/ Volume-46 Issue-4 February 2024


http://www.newjournal.org/

JOURNAL OF NEW CENTURY INNOVATIONS

SURXON VOHASIDA AN’ANAVIY OVCHILIK XO‘JALIGI
TerDU tadgiqotchisi - Nurali Safarov

ANNOTATSIYA

Ovchilik sohasi insoniyatning ayni bir vagtlarda kun kechirish va oziglanish
uchun lozim bo‘lgan eng birinchi xofjalik faoliyat turiga kiradi. Hali odamzod
aqlan yerga ishlov berish, chorvani ko‘paytirish kabi sohalarni bilmagan davrda
ular to‘g‘ridan to‘g‘ri tirik jonzotlarni toshlar, tayoqlar yordamida ov qilib gorin
to‘yg‘izishganlar. Shunday ekan ushbu sohani va uning turlarini an’anaviy tarzda
o‘rganish bugungi kun etnograflari oldidagi vazifalardan biri deb hisoblaymiz.

Kalit so‘zlar: ovchilik xo‘jaligi, ovchi itlar, ovchi qushlar, dasht ovchilari, ov
mavsumlari.

Ov qilish, shikor — yovvoyi hayvon va parrandani ovlash; odamning hayot
kechirish jarayonidagi qad. mehnat faoliyatlaridan biri. Odamlar dastlab guruh bo‘lib,
keyin yakka holda ov gilishgan. Kadimda tosh, nayza, keyinroq pichoq, to‘r va
boshgalardan ov quroli sifatida foydalanilgan. Kamon kashf etilishi ovchilikda katta
ahamiyat kasb etgan. Osiyodagi ko‘chmanchilar ot minib, iskovuch it va qush
yordamida ov qilgan. Hozir ko‘proq miltiq, qopqon va to‘r, it bilan ov gilinadi.

Hayvon va parrandalar qurol bilan ov gilinganda itlardan foydalaniladi. Bunda,
asosan, mo‘ynali va tuyokli hayvonlar, o‘rmon va suv parrandalari ovlanadi. Qurolsiz
ovda mo‘ynali hayvonlar va ilvasin tutiladi. Bunda qopg-ondan va tuzogsan
foydalaniladi, ular hayvonlar ini og‘ziga, yuradigan yo‘liga qo‘yiladi. It yordamida ov
qilishda otliq, ba’zan piyoda ovchi ov itlaridan foydalanadi, bunda tez yuguradigan tozi
it hayvonni ochiq maydonga "haydab" beradi, ovchi bilan ov iti esa uni quviab borib
tutadi. Ot va tez yuguradigan tozi it yordamida ov gilinganda hayvon itga oldiriladi,
bunda it hay-vonni quvib tutguncha ovchi otda yetib boradi va itdan uni ayirib oladi.
Ovchi qushlar bilan ov gilishda hayvonlar, asosan, ochiq maydonlarda, bur-gut, lochin,
qirg‘iy kabi qo‘lga o‘rgatil- gan qushlar yordamida tutiladi.

Ov shartli ravishda:

1. Sanoat.
2. Soort havaskorlik.
3. 1Imiy magsadlardagi oviarga bo ‘linadi.

Sanoat maqsadidagi ovda aholi va sanoat ehtiyoji uchun mo‘ynali, tuyoqli
yovvoyi hayvonlar va suv qushlari tutiladi.

Sport ovi dam olishning bir turidir. Bunda ham ma’lum tartiblarga va echtiyot
choralariga gat’iy amal qilinadi.
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lImiy ov ovlanadigan hayvonlarni, yovvoyi hayvonlar kasalliklarini, ovchilik ishi
va o‘lkani o‘rganish maqsadida ilmiy muassasalar topshirig‘i bilan olib boriladi.

Mo‘ynali hayvonlarning 100 dan ortiq turi, tuyokli yovvoyi hayvonlarning 20 dan
ziyod vaovlanadigan par-randa (qush)larning 150 dan ko‘p turi mavjud. Ovning asosiy
tovar mah-suloti — mo‘yna, qo‘shimcha mahsuloti — go‘sht, yog‘; qimmatbaxr xom
ashyosi: teri, pat, par, jun.

O‘zbekistonda 18 yoshga kirgan, ovchilar uyushmasi a’zosi va ovchilik bile-ti
bo‘lgan fuqarolar ov miltig‘idan foydalanish huquqiga ega. Hayvonlarning
gimmatbaho turlari maxsus rux-sathoma (litsenziya) bilan ovlanadi. Ov to‘g‘risidagi
gonunlarga rioya qilish, ov muddatlari va wusullarini belgilash ishlarini
"O‘zbekovchibaligchi" uyushmasi va ovchilik nazorati xizmati bajaradi.®

Ovchilik xo‘jaligi (O‘zRda) -mamlakatdagi ovchilik maydonlarini qo‘riklash,
tiklash va undan foydalanish bilan shug‘ullanadigan xo‘jalik. Ovchilik xo‘jaligi
hukumat qarori bilan tashkil etiladi. O‘zbekistonda ov qilinadigan joylar
"O‘zbekovchibaliqchi uyushmasi" tasarru-fida. Maydoni—708698 ga (2003). 40 ta
Ovchilik xojaligiga shartnoma asosida biriktirib ko‘yilgan. Tog‘li mintaqalardagi
Ovchilik xo‘jaligi lari ixtiyorida 360 ming ga maydon bor. Eng yiriklari Baxmal-
Zomin, G‘ova-Olmos, Sangzordon, Qurama, Beldorsoy Ovchilik xo‘jaligilari. Kaklik,
bedana, ular, quyon, to‘ng‘iz, bo‘rsiq va boshqa ovlanadi. Cho‘ldasht va suvli
yerlardagi Ovchilik xo‘jaligilari daryolar va suv omborlari atrofida tashkil etilgan:
Aydar, Arnasoy, Zaraf-shon, Oqgtepa, Sarigamish, Sirdaryo, Qoragir, Janubiy Surxon,
shargiy Arnasoy va boshga Umumiy maydoni 348 ming ga dan ortiq. Bu xo‘jaliklarda
yana har xil baliklar va turli suv kushlari, shuningdek, ko‘chmanchi qushlar ovlanadi.

Ovchilik xo‘jaligilari faoliyati xo‘jalik hisobi asosida olib boriladi. Ovshunoslar
va yegerlar xo‘jalik ishlaridan tash kari biotexnik tadbirlarni amalga oshiradi: gishda
yovvoyi hayvonlar va qushlarni qo‘shimcha ovgqatlantirish, sun’-iy inlar va uyalar
qurish, daraxt va buta ko‘chatlari o‘tqazish va parvarish qilish ishlari bajariladi. Bir
yilda 2-marta hayvonlar va qushlarning mig-dori hisobga olinadi, ularning po-
pulyasiyasiga zarar yetkazmasdan ovlash tadbirlari (otiladigan, tutiladigan hayvon va
qushlar soni) belgilanadi.?

Ov itlari — ovchilikda foydalanadigan maxsus it zotlari guruhi. Y er sharida 100
dan ortiq Ov itlari zoti bor. Qimmatbaho mo‘ynali hayvonlar (olmaxon, suvsar, sobol),
asosan, Ov itlari yordamida ovlanadi. Ov itlari zoti bir necha guruhga bo‘linadi:
laykalar -o‘rmonli joylarda mo‘ynali va tuyokli hayvonlar (yovvoyi cho‘chqa, los,
bug‘u), shuningdek, o‘rmon, o‘rmondasht zonalaridagi yovvoyi, suvda suzuvchi par-

1 O‘zME. Birinchi jild, 2000-yil.
2 0‘zME. Birinchi jild. Toshkent, 2000-yil.
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randalarni ovlashda foydalaniladi. Laykalar ovlangan hayvon yoki parrandalarni
gidirib topib, ovchi kelgu-nicha ushlab turadi. Tez yugurar tozilar -o‘rmon,
o‘rmondasht zo-nalarida quyon, tulki, bo‘ri, chiyabo‘ri, silovsin va tuyokli hayvonlarni
ovlashda foydalaniladi. Ular, ovchi o‘ljasini otmaguncha  vovullab hayvon izidan
boraveradi.

Tozilar - quyon, tulki, o‘rmondasht, dasht va yarim cho‘l rayonlarida mayda
tuyoqgli hayvonlarni ovlashda foydalaniladi. Tozilar katta, o‘ziga xos tana tuzilishiga
ega, kuchli it, ko‘zi o‘tkir, tez yugurishga moslashgan (20 m/sek gacha yugura oladi).
Ular hayvonlarni quvib ushlab oladi (yoki bo‘g‘adi). U ya itlari (taksa, teryerlar,
foksteryerlar) — inlaridagi tulki, bo‘rsig, yenotsimon itlarni ovlash uchun
foydalaniladi; ular inlaridagi hayvonlarni ovchi oldiga haydab chigaradi yoki inida
holsizlantiradi.

Iskovuchlar (setter, poynterlar va boshqalar) botqoq, o‘rmon, dasht va suvda
suzuvchi parrandalarni hidlab topib pisib yotgan joyini ovchiga bil-diradi. Ovchining
imosi bilan parrandani cho‘chitib, otishga qulay qilib beradi. Spaniyellar yerda pisib
yotgan parrandalarni cho‘chitib, uchiradi. Otilgan parrandalarni topib, ovchiga olib
keladi.

Ov qushlari — yovvoyi parrandalarning mazali go‘shti, qimmatbaho par va
patlari, mo‘ynasi uchun ovlanadigan guruhi. Ba’zi qushlarning tuxumlari ham
yig‘iladi. Qushlar gadimdan ov ob’yekti sifatida sut emizuvchilardan keyingi o‘rinda
turgan. Qush ovlari gad. misr freskalari va yunon vazalarida tasvirlangan. Qush
ovlashning turli usullari mavjud. 9-asrdan qushlarni maxsus o‘rgatilgan lochinlar
yordamida ovlana boshlangan. 10—17-asrlarda esa ovning bu usulidan foydalanish
ommaviy tus olgan. Tarixiy manbalardan ov qilish uchun 17-asrdan ilgari Buxoroga
Rossiyadan maxsus o‘rgatilgan lochinlar olib kelingani ma’lum. O‘zbe-kistonda
qushlarning 100 dan ortiq turi sport, havaskorlik va an’anaviy ov ob’yekti gisoblanadi.
Ovlanadigan qushlar tog‘, cho‘l, suv, o‘rmon va boshqa eko-logik muhitlarda
tarqalgan. Yer yuzida ko‘proq g‘ozsimonlar, tovugsimonlar, balchigchisimonlar
turkumlarining va-killari ovlanadi. Respublika, asosan, suzuvchi qushlar (o‘rdaklar,
gashgaldoglar, balchigchilar va boshgalar), kaklik, kir-g‘ovul, bedana va kaptarlar
ovlanadi. Shuningdek, gargaralar, bulduruklar, chu-g‘urchuglarni ovlash ham
kuzatilgan. 19-asr oxirida Yer yuzida, aynigsa, Yevropada qushlarni ovlash g‘oyat
kuchayib ketdi, har yili bir necha min. qushlar ovlanadi.

O‘zbekistonda sportchi va havaskor ovchilar har yili suvda suzuvchi minglab
qushlarni ovlaydi. Ularning asosiy qismini o‘rdaklar va qashqaldoglar tashkil etadi.
Ovlanadigan hayvon turlari resurslaridan bargaror foydalanish magsadida hozir 40 ga
yaqin ovchilik va baligchilik xo‘jaliklari tashkil etilgan. Ularning katta shemi suv oldi
hududlarida joylashgan bo‘lib, suvda suzuvchi kushlarni ovlashga ixtisoslashgan. Ov
gilish qoidalari, muddati va miqdorini tegishli tashkilotlar nazorat qilib turadi.
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Keyingi yillarda Ov qushlari yashashiga salbiy ta’sir etuvchi omillarning ko‘pay-
ganligi inobatga olinib, ularni yashash joylarida, migratsiya va qishlash davrida
muhofaza gilishni kuchay-tirish, huquqiy jihatdan takomillashtirishni amalga oshirish
hamda mu-voffiglashtirish magsadida suvda suzuvchi qushlarni o‘rganish bo‘yicha
xalgaro byuro tashkil etilgan. Suvda suzuvchi qushlar mamuini, shuningdek, ayrim
turlari muhofazasini ko‘zda tutib, xalgaro konvensiyalar, bitimlar tuzilgan. Ogbosh
o‘rdak, ola ganot, marmar churrak, to‘xta va yo‘rg‘a tuvaloklar kabi ov qushlari
Xalgaro va O‘zbekiston Respublikasi Qizil kitoblariga kiritilgan.®

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR
1.0‘zME. Birinchi jild. Toshkent, 2000-yil.

3 O‘zME. Birinchi jild, Toshkent 2000-yil.
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TRANSLATION NORMSAND QUALITY CONTROL OF A TRANSLATION

Author:

Muhammadjonova Gullola EImurod qiz
Jo’rayeva Shaxzoda Otabek qizi
Tillayeva Iroda To’lqin qizi

Annotation

Norms refers to behaviour and attitudes which are considered normal, while
values are those things that people consider important to them. Norms are believed to
specify what is tolerated and allowed in a certain behavioural dimension, ensure the
retention of social order and are acquired by each person during his or her socialisation.
Thisiswhy translation involves at least two sets of norm-systems when it concerns at
least two languages.

Annotatsiya

Normlar normaga mos kelmaydigan xatti-harakatlar va munosabatlarni anglatadi,
gadriyatlar esa odamlar o'zlari uchun muhim deb hisoblaydigan narsalardir. Normlar
hududiy xulg-atvor ta'siri doirasida nima ruxsat etilgan va nima ruxsat etilganligini
belgilaydi, qgat'iy tartibni saglashni qo'llab-quvvatlaydi va har bir shaxsning
ijtimoiylashuvi uchun yordam beradi. Shuning uchun tarjima kamida ikkita tilga
tegishli bo'lsa, kamida ikkita me'yorlar tizimini 0'z ichiga oladi.

AHHOTALIMA

HOpMBI OTHOCATCA K TIIOBECACHHWIO KW OTHOIICHUAM, KOTOPBIC CYUHTAIOTCA
HOpMAJIbHBIMH, B TO BPCM:A KaK INCHHOCTHU — 3TO TC BCIIH, KOTOPLIC JIIOAW CUHHUTAIOT
BaKHbIMHU JJIA ceos. C‘H/ITaeTCH, 4YTO HOPMBI OIIPCACIIAOT, UYTO TCPIIMMO U pa3pCIICHO
B onpecaAcICHHOM MNOBE€ACHUYECCKOM HN3MCPCHHU, 00€ecIeunBaroT COXpPAaHCHHUC
COMMAJIBHOI'O IIOopsAdKa MW YCBAMBAIOTCA KaKAbBIM YCIOBCKOM B TCUCHHUC Cro
coranu3anus. BoT mouemy mepeBoji BKIIOYAeT B ce0s KaKk MUHUMYM JiBa Habopa
HOPM-CHCTCM, KOI'la OH KaCacTCA KaK MUHUMYM JIBYX S3bIKOB.

The notion of ‘norms’ in reference to translation is considered to have been first
introduced by the Israeli scholar Gideon Toury in the late 1970s. This term refers to
regularities of translation behavior within a specific sociocultural situation.?®

Before the 1970s, translations were evaluated mostly in their comparison with the
source text. Toury’s works have shifted attention away from the relationshipbetween
individual source and target texts and towards the relationship which exists among the
target texts themselves in the context of literary production.

Toury’s concept consists of three levels of speaking about a text: competence,
norms and performance. Competence is the level of description which allows
theorists to list the inventory of options that are available to tranglators in a given
context, that is, a description of what means a translator can use to achieveagoal. To
make agood end-text, atranslator must be competent in the language reserves ghe can
select from. Performance concerns the subset of options the translator actually selects
in tranglation, i. e., what is in fact employed by a translator and how it is employed.
Norms are options that translatorsin agiven socio-historical context select on aregular
basis, that is, what is typical to usein aparticular context.
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A number of scholars have attempted to explore some of the theoretical aspects
of the notion of norms. Many articles on translation norms have been published
in Target, the international journal edited by Toury and published since 1989 by John
Benjamins.

In  their investigation, the theorists came to  distinguish
between nor ms and conventions. Norms are binding, and obligatory, whereas
conventions only express preferences.

Norms are divided into constitutive and regulatory. Constitutive norms concern
what isor is not accepted as translation. For example, poetry translation does not admit
word-for-word translation. Regulatory norms concern what kind of equivalence a
translator opts for or achieves. For instance, in poetry translation the functional level
of equivalence is obligatory, but the lexical and grammatical similarity of the source
and target textsis hardly achieved at all.

Further, Chesterman grouped the norms
into professional and expectancy norms.?’’Professional norms  emerge  from
competent professional behavior and govern the accepted methods and strategies of the
translation process. They are sub-divided into three mgjor types:

« Accountability norms, which involve ethics and call for professional standards
of integrity and thoroughness;

« Communication norms, which are social and emphasize the role of the
translator as a communication expert;

« Relation norms, which are linguistic and require the translator to establish and
maintain an appropriate relation between source and target texts.

Expectancy norms are established by the translation receivers’ expectations of
what a translation should be like. In attempting to conform to the expectancy norms
operating in a given community, atranslator will simultaneously be conforming to the
professional norms of that community.

V. Komissarov described translation norms from a linguistic point of view.?’®He
classified the norms into  translationequivalence norms, genre  and
style norms, language norms, pragmatic norms, and conventional norms.

Translation equivalence norms require as nearly as possible a common sense of
the source and target text. When the sensein thetarget text is transgressed, equivalence
norms are completely broken, and the translation is considered unsatisfactory. If a
translation is made at alow level of equivalence, the norms are relatively broken, and
the translation is regarded as acceptable.

Genre and style norms presuppose the correct selection of a text’s predominant
function and the preservation of stylistic peculiaritiesin translation. For example, when
translating a scientific or technical text, atranslator kegpsin mind that the informative,
but not expressive function, must prevail, which makes him reduce the expressiveness
of the Russian science text as compared with its English original.

Language norms mean the correct usage of language in speech (errorless
combinability, agreement of words, selection of words, etc.) It is common knowledge
that the norms of the source and target language can be different, and a fledging
translator, ‘hypnotized’ by the source language norms, sometimes violates the natural
flow of the target language text. For example, one text about cowboys’ life included
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the following sentence: ...the exciting chases on horseback with guns blazing, the
handsome guitar-strumming cowboys around bonfires and the lovely saloon ladies all
made exciting viewing. A student translator did not think much about the grammar links
and meanings of some words and his  trangdlation was
*361)68617’}’%1661}01/[41/16 NO2OHU HA JOUAOSIX CO cmpesl wumMuy nucmonemamit, Kpacueovle
K0800U, ucparoujue Ha 2umapax, Cuosi y Kocmpa, Muisle J1edu CaioHo8 — 8ce 3mo npu
soouno 6 éocxuwyenue. Thistranslation is, no doubt, far from exciting.

Pragmatic normsrequirethat atranslator realize, first and foremost, the pragmatic
purpose of the text; the author’s intent must be very close to the communicative effect
on the translation receptor. Sometimes the fulfillment of the pragmatic aim may
transgress other translation norms, a language norm in particular. A short by John
Lennon and its translation by the graduates of the English department (FESU) Maria
Boiko and Marianna Karp can illustrate the point. Lennon’s short continues a series of
literary parodies on absurd literature, so it is based on agrammatical forms, puns, and
nuisance language coinages, which, nevertheless, produce a definite impact on the
reader. How this author’s intent is reflected in translation can be seen in comparing the
source and the target texts:

Nicely Nicely Clive

To Clive Barrow it wasjust an ordinary day nothing unusual or starnge about it,
everything quite navel, nothing outstanley, just another day but to Roger it was
somthing special, a day amongst days ... a red lettuce day ... because Roger was
getting married and as he dressed that morning he thought about the gay batchelor
soups he’d had with all his pals. And Clive said nothing. To Roger everything was
different, wasn’t this the day his Mother had told him about, in his best suit and all
that, grimming and shakeing hands, people tying boots and ricebudda on his car.

To have and to harm ... till death duty part ... he knew it all off by hertz. Clive
Barrow seemed oblivious. Roger could visualise Annein her flowing weddy drag, being
wheeled up the aide, smiling a blessing.He had butterflied in his stomarce as he
fastened his bough tie and brushed his hairs. “I hope I'm doing the right thing” he
thought looking in the mirror, “Am I good enough for her?” Roger need not have
worried because he was “Should I have flowers all round the spokes” said Anne
polishing her foot rest. “Or should I keep it syble?” she continued looking down on
her grain haired Mother.

“Does it really matter?” repaid her Mother wearily wiping her sign. “He won’t
be looking at your spokes anyway.” Anne smiled the smile of someone who's seen a
few laughs.

Then luckily Annes father came home from sea and cancelled the husband.

Conventional norms are the translation requirements in a certain historical
context. The classicist norms of translation required an °‘ideal’ translation with
embellishments and decorations. In the period of sentimentalism, a thread of the
translator’s life experience as well as his feelings was reflected in translation. These
conventions led to free translations. The convention norms to date regard the
tranglation as a substitute of the original text, which requires the maximal similarity of
the source and target texts

Quality control of the translation

http: //www.newjournal.org/ Volume-46 Issue-4 February 2024



http://www.newjournal.org/

JOURNAL OF NEW CENTURY INNOVATIONS

Quality control ensures that the translated content is delivered within the agreed-
upon timelines and budgets and meets the project's specific needs, such asword count,
formatting, and style guidelines. This helps businesses to maintain project efficiency,
meet deadlines, and avoid costly rework or delays.

Tranglational norms are a function of the environment where the translation is
undertaken, which is usually the target culture environment. Toury takes his definition
of norm from sociology. He defines a norm in. the following way: the translation of
general values or ideas shared by a community - asto.

Quality control of the translation must be done by the translator, first and
foremost, and can be done by an editor, either a hired editor or the translator’s
colleague.

Giving advice to translators, a experienced British professional translator
Geoffrey Samuelsson-Brown suggests the following steps for quality control:2®

« Resolve any queries that you may have with a subject expert or the client. It is
not infrequent that the quality of the translation is governed by the quality of the source
text.

« Check to ensure that the entire text has been translated - you could easily have
been interrupted for a number of reasons and missed some part of the text.

« Check all figures and dates in the text and in tables.

« Carry out a spell check using your word processor program and grammar check
if available.

« In every case proofread your translation. If possible, set your translation aside
for as long as possible when you have completed the first draft. Read your text as an
original text and not as a translation.

« Pass the translation to a colleague for checking in order to get a more objective
view of the tranglation.

« Discuss any corrections with the proof-reader, where required. Incorporate the
corrections and changes where these are relevant. Repeat the spell check to ensure that
the corrections and changes do not contain typing errors.

In evaluating a translation, proof-readers usually mark four types of mistake:
distortions, inaccuracies, stylistic drawbacks, and solecisms.

Distortion is a blunder marring the sense of the original by describing another
situation and, thus, misinforming areceptor. Distortions generally occur because of the
translator’s misunderstanding of the text, poor language knowledge, and insufficient
background awareness. The often repeated example of machine translation of the
biblical text canillustrate the point: The spirit iswilling but the flesh isweak translated
asCnupm xopout, a Msco npomyxiuo.

Inaccuracy occurs when a translator mistranslates some detail of the text.
Inaccuracies result from misunderstanding aword or a structure. For example, thetime
of the dtuation is incorrectly conveyed in the trandation of the
sentence: I'osopsim, ama yepkoss owiia nocmpoena 6 14 eexe. — *This church is said
to be built in the 14™ century. The wrong form of the infinitive is the cause of the
inaccuracy. Or another example, cited by NoraGal: the sourcetext tell of an old woman
who wants to buy a dog and explains her desire this way:l want something human.—
Xouy, umob psioom w10 umo-mo uenoseveckoe. This translation sounds somewhat
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unnatural in Russian; it would be much
betterXouy, umobul psadom 6vina scueasn oywa.

Stylistic drawback is a deviation from target language stylistic and semantic
norms. Often, this fallacy is due to underestimating translation transformations:
e.g., It’s high noon. The sun beats down on the dusty, deserted main street of Dodge
City. - * Ilonoenw. Connye 6vem no nolavnot nycmotu yauye Jooxwc-Cumu. *Connye
naium Ha 6e3ntoonyto yauyy 2opooa looxc-Cumu. The translation would be more
natural if the student translators used partitioning of the sentence and found another
equivalent to the verb:I'opoo Jlooorc-
Cumu. I nasnas ynuya nycmoinna. Cmosujee 68 3eHume COJIHYE HCHCen HeujaoHo.

Solecism is a syntactical error resulting from breaking structural norms of the
target language because of the translator’s illiteracy or because of source language
interference. Another citation from Nora Gal’s
experience: 1 nuxmo ne yeuoum nac sepryswumucs oopamno. Evidently, the
translator meant Huxmo nac 6oaviue ne ysuoum. (Mot ne éepremcs 0opammo.)

If atranslated text is meant to be published, the translator is sure to deal with an
editor, the central figure in the publishing industry. Some experienced translators
become eventually editors of publishing companies (Nora Gal, Ivan Kashkin?tand
others).

Generally, the editor’s tasks are as follows:

« arranging creative and publishing work;

« checking the translation;

« consulting the translator;

« in some countries, the editor’s tasks include recommending titles (authors and
books), appealing to them, for publishing.

The editor isaconductor of the publishing house strategies. S'he overseesthat the
translated text meet all the proper norms and requirements. One of the exemplary
editors of the time was Alexandre Blok who required that translators show the author’s
individual stylein the natural flow of the target discourse.??

To perform his/her role successfully, the editor must be very competent, even
more experienced than a tranglator. It is desirable that the editor know two languages
(unfortunately, sometimes publishing companies have only monolingual editors,
editing translations haphazardly). Normally, editors check translations into their native
tongue, in which stylistic, semantic and syntactic resources they are completely
proficient.

An intelligent, patient and benevolent editor is a real help and mentor to a
translator. The editor has theright to insist on emending the text, but it is the translator
who is responsible for the target text, not the editor. The translator, after al, comesto
a consensus with the editor, or rgects his comment. It is as illegal for a translator to
emendate by him/herself the text, already checked by the editor, asfor an editor to alter
the target text without the translator’s consent.

It is essential that a translator understand proofreading (editing) marks, which
follow national standards and are marked both in text and in margin. The most
important of them are asfollows:
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. leave unchanged (both in English and Russian): =~~~ under characters to
remain unchanged;

o refer to translator if anything is of doubtful accuracy: encircled question mark or
word,

« insertion: Ain English, andvin Russian;

Whatever the specifications for your bridge, you must never forget the one
secret ingredient that will prevent it from falling down: quality. As a beginning
translator, always keep in mind your translation will be carefully read and evaluated
by the reviewer and the end client. Delivering a high-quality translation will enable
the reviewer to:

« Deliver ahigh-quality translation to the end client.

« Give positive feedback to the translator.

« Improve his/her own translation skills.

« Meet his’her own deadlines without scrambling to beat the clock.

On the other hand, low-quality translation leads only to frustration. When faced
with atranslation that is substandard, the reviewer isforced to set aside the task of
reviewing for that of re-translation, under much tighter deadlines than the translator
had in the first place, to prevent the bridge from falling.

The practical methodology that followsis a 7-step process designed to help
beginning translators build a strong and aesthetically pleasing bridge under solid,
rigorous quality control. Each step has a series of quiz questions, for atotal of 40
questions. If you can complete the quiz answering “yes” to all 40 questions, you will
be able to deliver top-quality work. While the methodology may not apply seamlessly
to all situations without exception, it should at least give you someideas for building
your own quality control procedure for delivering top-notch translations.

1. Accepting a Trandation Request

Hereis your opportunity to determine whether you can comfortably take on the
project or not. If you can say “Yes” to the questions below, you can accept the
project. If any doubts or concerns arise, don’t be afraid to talk to your project
manager about them. This sends a message to the PM that you are geared towards
producing quality work.

Never accept a request
“blind” without first seeing the
sour ce text.

Do you have accessto the
sour ce material?

1)

Be brutally honest with
Doyou truly understand  yourself. It isimpossible to render
2)the subject matter of the sourcea correct translation without a
material? complete under standing of the
subject matter.

Do you havetheright Make sure you have the right
3)resour ces (bilingual paper/electronic tools for building
dictionaries, terminology lists, your translation and expressing
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papers, books...) to translate
the source material, or do you
know which client website(s) or
forumsyou can go toin order
to find the information you
need?

Do you havethe style
4)manuals you need in your
target language?

Do you master the
5)softwar e tools you need to
deliver your project?

Do you know the
6)country/countriesin which the
trandation will be published?

Do you know the purpose
of thetrandation?

7)

2. Your First Draft

yourself as an expert on the subject
would.

A mastery of your target
language is a must.

If you feel you are struggling
with a software program, e.g., a
CAT tool or a word processor,
invest a little bit of your time every
day toward mastering it.

If your client asks you to
trandate from English into French,
Is the translation for Belgium?
France? Canada? Do you feel
confident writing for those
countries?

Knowing the purpose of the
tranglation will help you figure out
which register you should use. Ask
your project manager/direct client
for any in-house reference files that
can help you better understand
your client’s preferences. In
addition to industry terminology,
plenty of companiesin each
industry use their proprietary
terminology.

Hereiswhere you dig deeper to achieve a thorough understanding of your

sour ce text.

Do you follow the client’s

8) instructions?

http: //www.newjournal .org/

Did the client ask to use a
specific formatting style or
template? Always follow the
client’s instructions. Communicate
with them if you have any doubts.
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Special careisneeded here:
scanned files can require a lot of
post-processing to produce an
editable file you can work with and
deliver to the client as a quality end
product. It is sometimes advisable
to trangdlate from scratch in a word
pr ocessor .

If the sourcefileisin .PDF
format, did you ask your
9) project manager if you could
run it through PDF to Word
conversion softwar e?

Sometimes, the order of the
segments in a CAT tool file can be
misleading. Always check the
original source languagefileto
make sure you properly understand
the text structure.

If you usea CAT tool, are
10)you constantly referring to
your original sourcefile?

Even when you are pressed for
time, read each sentence
completely before you trandlate it.
The text will sound natural in your
native language and will not follow
the conventions of the source
language. Thiswill save you time
during the review process.

Do you read each sentence
11)of the source text before you
trandateit?

For example, if you are
translating “engine specifications”
into French, do you know whether
the author isreferring to one single
engine or several of them?
Sometimes, you can find out with a
bit of research. At other times, you
can only know the answer by
asking your client.

Areyou using common

12)sense?

Research any concept you are
unsure about and don 't be afraid to
ask your project manager
any questions you might still have:
e.g., do you understand all the
abbreviationsin your source text?

If you encountered any
ambiguousitems, did you
13)clearly identify them and ask
your project manager about

them?

Areyou abiding by all the For example, to indicate a
14)conventions used in your nativemonetary amount, English requires
language? that you write the currency symbol

http://www.newjournal.org/ Volume-46 Issue-4 February 2024


http://www.newjournal.org/

JOURNAL OF NEW CENTURY INNOVATIONS

Did you take extra careto
15)write all proper nounsand
numbers correctly?

If the sourcetext contains
a quote, did you check if the
guote existsin the tar get
language?

16)

3. Your First Bilingual Review

first, followed by the amount. Find
out what the experts in your native
language do: how do they
represent amounts?

Use your copy/paste functions
for proper nouns and numbers if
you can. For example, if you
tranglate a document for a major
bank like UBS, you could easily
misspell it as “USB.” Your
spellchecker will not catch that
mistake, but chances are UBS
will...

If you translate a quote from a
piece of EU legidation, for
example, look for the
corresponding official tranglation
of that quote in your target
language.

If the deadline allows, always perform your first review the day after you have

finished your draft version.

17) Did you trandate

everything?

Can you under stand

18)everything you wrote?

Do you have the correct

19)register’?

Areyour headings
correct?

20)

http: //www.newjournal .org/

We are not robots: always
check for missing words, sentences
or sections.

If you have to read a phrase
or sentence twice to understand
what you wrote, this may be an
indication you need to rework it.

Take this opportunity to check
your register.

Headings can be tricky to
tranglate. Now that you have a
complete under standing of your
source text, always take a critical
look at all translated headingsin
the document to make sure your
rendering is relevant in each case.
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Did you correct any
obvious mistakes?

21)

22) Did you pay attention to
false cognates?

Did you follow all
23)standard conventionsin your
mother tongue?

Did you pay attention to

24)thetext layout and fonts?

4. Y our Second Bilingual Review

Now is your chance to catch
any obvious or glaring errors. If
you ve been able to postpone your
review for the following day, they
should jump out at you.

E.g. “library” (English) and
“librairie” (French).

For example, what are the
conventions for writing a list in
your target language, or for
executing quotation marks, or for
comma, period, colon and
semicolon placement with respect
to closing quotation marks?

Make sure you reproduce the
original layout and formatting,
including but not limited to fonts,
font colors, point size, highlighting,
boldface and italics, as closely as
possible. Again, if you use a CAT
tool, referring to your original text
will help you quickly find any
special formatting that you need to
reproduce.

You have really mastered your subject by now. Thisisyour last chance to check
for complete accuracy between the source and target texts and make sure you have
followed all the client’s instructions. While performing a complete bilingual review,
focus on the next items.
Did you correct any minor
25)trangdlation errorsor

You are now mastering your
source text. Here is your chanceto

omissions? focus on the details.
If you work with a CAT toal,
use whichever consistency checker
Did vou check for Is built into the system. You can use
26) y the automatic search function (Ctrl

- i ? . :
consistent use of terminology? " keys in Windows or cmd + F in

Mac OS) to identify any needed
changes.
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Always use all of the utilities
and checkersin the software that
will allow you to spot any mistake
you haven’t caught before.

If you areworking with a
27)CAT toal, did you useits
integrated consistency checker?

Run a spell check in your CAT
tool. If its spelling checker is poor,
Did you run an automatic copy/paste your text into another
spell check? application that can check your
spelling and run a spell check in
that software.

28)

Use your automatic search-
and-replace function and replace
double spaces with single spaces
where they are inappropriate..

Last but not least, did you
29)check whether your tranglation
contains double spaces?

5. Your First Monolingual Review

Here is your opportunity to put yourself in your audience’s shoes and read your
trandation asif it had been written in your target language in the first place. While
reading your translation, focus on the next few items.

If you used a CAT tool,
did you preview
)your trandation in the original
fileformat?

Doesyour transation
sound like it waswritten
)in your native languagein the
first place?

With respect to pronouns,
32)can thereader clearly identify
what they refer to?

Isyour register
33)appropriate for the type of
document you aretrandating?

http: //www.newjournal .org/

Make sure all text of the target
fileisdisplayed in a legible form
for your end client.

Hereisyour chance to check
you have written your translation
the way a native speaker would
have expressed it. If you are “out
like a light” after reading your
tranglation, chances are your
audience will be too...

Always check for consistency
and flow from one sentence to the
next, and from one paragraph to
the next.

You may have to either stick to
the source text (e.g. legal texts) or
brighten your style and play with
the way you start your sentences
and paragraphs (e.g. marketing
content).
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6. Your Second Monolingual Review
Hereis your opportunity to catch any last-minute details.

Nowadays, most people scan
texts from a computer monitor,
tablet, or smart phone. Reviewing a
print copy of your transation isan
experiment | recommend to every
trandator.

Did you print out your
34)trandation and read it from the
print copy?

Take your time...pretend
you 're a doth if you need to. Read
every single word of your text to
Did you read every word make sure you did not forget to

of your trandation? write conjunctions such as “and,”
or forget to insert a critical comma
or delete an unnecessary
apostrophe somewhere.

35)

In my experience, many
grammatical mistakes are not

36) Did you pay extra detected by automatic
attention to grammar ? spellcheckers. You must read every
single character of the translation
to find these mistakes.
Soell checkers don'’t catch
37) Did you pay extra careto improper substitutions of “their”

homophones (“sound-alikes”)? for “they’re,” “women” for

»

“woman,” etc.

Checking these itemsin a
printout of your translation makes
all the difference. Your eye will
catch these types of mistakes more
guickly than on a screen.

Did you use consistent
punctuation and capitalization?

38)

7. Delivery of your Tranglation
Hereisyour last opportunity to advise your project manager with any special
instructions for the reviewer/end client.
Did you clearly indicate If any concerns remain when

any unresolved items or it’s time to deliver the project, let
39)trandation decisionsto your  thereviewer know about these

project manager sothat the  items so he/she can pay extra

reviewer/direct client ismade attention to them.
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awar e of them?

Submitting your sourcesto the
If your project isvery reviewer will show you took the
40)specific, did you indicate your timeto fully understand the source
resear ch work to the reviewer ? text and choose the right target
terminology.

When working with professional translation companies you can be sure that your
tranglations are vetted from top to bottom. Quality control is inherent in the process.
There are many levels and people on your team that work to make sure that your final
product isthe optimal translation for your needs. Thereisliterally an entireteam giving
input to your project that mistakes are sure to be caught.

It is very easy to takequality in translation for granted. Few realize how a
seemingly simpletransl ation goes through multiple steps and multiple expertsto ensure
than any errors are caught, re-examined, eliminated and how much your final
translation has been vetted.
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